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'•Vv Rtta Haywortb matatja 
be áj Hímjében a legújabb 
amerikai táncot, a swing 
egyenes utódját, a Jitter-
bug-ot. A film címe; 
•Ma és minden este« és a* 
1940—41-es, légitámadá-
soktól szenvedd Angliáról 
57.6I , ahol minden bomba-
támadás ellenére ima és 
minden estet megtartják 

" az előadásokat. 

Humphrey Bogartot három lilmben 
láttuk már az idén. Negyedik filmjében, 
a •Konfliktus «-ban a szép Lauren Ba-
eall-al játszik együtt. Humphrey és-
Lauren a ülm befejezése után házas-

ságot kötöttek. 

Két monumentális filmet találunk az 
1945—46-os fUmévad őszi újdonságai 
között. Az egyik Joseph Davies, volt 
moszkvai követ szenzációs könyvének, 
a tMoszkvai missziódnak filmváltozata. 
A filmen szerepelnek jelenkorunk tör-
ténelmi nagyságai Sztálintól Roose-
veltig, Churehilltől Litvinovig mindenki 
itt van, akit Bavies megemlített hatal-

mas művében. 
A másik Amerika legnagyobb mu-
zsikusának, a jazz klasszikusának életét 
mutatja be. A George Gershwinről szóló 
film áj színészt avat a címszerepben, 
neve : Bobért Aida. Szerepel a filmen 
régi ismerősünk, A1 Jolson is. Hősnő : 
Joan Leslie, Aj sztár. A zenét Paui 
VVMtemau és zenekara szolgáltatja 

A film címe: tBhapsody in Blue.» 

* X * 

* ** 
* 

* * * 
* * J J * 

/ < t * * J > J 

, ^ v * £ 

>.. v v -v * 
V 

Tokyo Rose volt a japánok Szeleezky Zitája. Éveken 
keresztül uszított a tokiói rádió amerikai leadásában 
Rooseveltek ellen és a háború abbahagyására szólította 
fel a katonákat. Tokyo Rose-on az amerikaiak éppen 
úgy mulattak, mint az angolok a hamburgi rádió riLord 
Haw-Haw«-ján, a Tokyo Rose nevet is ők adták neki. 
valójában Annié Orphan-nak hívják. Tokyo Rosc-t 
elfogták, háborús bűnösnek nyilvánították — de ugyan-
akkor az amerikai folyóiratok nagyszerű szerződéseket 
kínálnak neki élettörténete megírásáért és színes film 

készül róla. Jellemző l 
Barabás Tamás 



U V F 2 , - 5 Z A M • ' 1945 DECEMBER 11 

M Ű V É S Z E T I H E T I L A P 
F Ő S Z E R K E S Z T Ő : B A L Á Z S B É L A 

F E L E L Ő S S Z E R K E S Z T Ő B É K E F F I ISTVÁN F Ő M U N K A T Á R S : D A R V A S S Z I L Á R D 

annyit harcoltam és szenvedtem.* — Hát igen, Lacikám, épül. De még 
nincs készen. Te ismered a közönséget. Tudod, hogy van egy része, amelyik... 
hogy mondjam, na?... szóval hülye 1 Tudod, akiknek a színházban is a 
szájukba kell rágni mindent, hogy megértsék, mi történt a darabban. Ezek 
a hülyék most se értik, hogy itt mi történt. És minek kell történnie. Mennyit 
kell még itt verekedni, konferálni, írni, szavalni, káromkodni és viccelődni, 
amíg fhcg fogják érteni ! .••.. 

Persze, hogy /el fogsz lépni, Lacikám, el se tudom máskép képzelni a 
hazaérkezésed: zsúfolt nézőtér, ,még a csilláron is lógnak az emberek« — 
ahogy a színháznál szokás mondani, akkor kilépsz a függöny elé, zúgó 
taps hosszú, hosszú percekig, aztán megfogod az állad és úgy mondod, 
mintha tegnap hagytad volna abba: hál szóval, hölgyeim és uraim . . . 

Mit írjak még? 
Nemrégen lent voltam Szegeden. Kint voltam a temetőben is, a sír 

rendben van. Eszembe jutott egy régi nyilatkozatod. Egy támadásra vála-
szoltál, amelyben az állt, hogy nem vagy magyar, hogy hazaáruló vagy. 
Erre a pár sorra emlékeztem ott a sírnál: ». . ott fekszik a református 
temetőben egyszerű, fekete, magyar ruhában az apám, Békeffi Antal, 
szegedi író és szerkesztő. Nem maradi utána, csak néhány novella, egy 
ezüstfejű sétabot és egy vers: eltörött a hegedűm, nem akar szólalni...* 

Mindnyájan megvagyunk, jól vagyunk és várunk haza ! Mindnyájan 
várunk ! 

Sokszor csókol szerető öcséd: 
Pista 

Lucikám t 

Ne haragudj, hogy így írok Neked, újságban, nyilvánosság előtt, de 
azt hiszem, Svájccal a levelezés még nehézkes és bizonytalan, így viszont 

'' P<ír sor biztosan a kezedbe jut valahogy. 
És ne huragudj, Lacikám, hogy mégis leközöltettem a fényképedet, 

amelyre három felkiáltójellel írtad, hogy újságban nem közölhető, Kürti 
Sárival beszéltem erről, 6 is azt mondta, hogy nekem biztosan megengeded, 
rám nem fogsz haragudni. Azt mondta, hogy csuk közöltessem nyugodtan. 
(ó sose nagyon respektálta a kívánságaid: hiába, anyóst ) De főleg 
azért nem hallgattam rád, mert Te nem tudod, hogy itt mennyire fognak 
örülni az. emberek, ha látni fogják ezt a képedet. Ha látni fogják, hogy 
lénylegmegvagy, élsz, olyan vagy, mint azelőtt, sőt — ne haragudj — meg 
is híztál egy kicsit, örülni fognak, in tudom, mert mindenki evvel szólít 
meg az utcán: mi van Lacival? hogy van? mit ír? egészséges? mikor jön 
haza? , ., meri ili nagyon szeretnek Téged f 

Én tudtam, hitlem, pillanatnyi kétely nélkül hitlem, hogy túl fogod 
élni! Én hiszek a csodákban. Én csak a csodákban hiszek ! 

Csak attól féltem, bevallom, hogy sose heverheted ki nyomtalanul. 
Ezért olvastam boldogan az utolsó leveled. Mert én olvastam a börtönből 
kicsempészeti céduláid is, a strnioalóan kusza betűket, egymásra dobált 
szavakat. És most megint a régi nyugodt, pedáns rendben sorakoznak a 
régiapró, vidám,okos betűid. Ha nem írnád, akkor is tudnám,hogy egészsé-
ges vagy. Ennyire én is vagyok grafológus ! 

Örülök, hogy írod, mennyit telefonálsz, sürgönyzöl, levelezel, hogy 
végre hazajöhess. Örülök, mert Ül már néhányan ravaszul hunyorgatva 
ilyeneket mondanak nekem: persze, még nem jön, mi? Van esze t Bolond 
lenne ! ... Bár én kint lehetnék ! . . . Ugyanis ., , 

Ugyanis itt most az élet elég keserves. Komisz tél jön. Nincs tüzelő, 
élelmiszer, télikabát, cipő , . , Infláció van. Persze lesz valahogy, csak 
nehéz lesz. Persze tavaly álmodni se mertük, hogy idén már itt fogunk 
tartani. Tavaly egyszerűen meghaltunk. Most élünk. És az ember, amint 
él, rögtön szemtelen lesz l . . . Ha most itthon lennél, biztosan erről kon-
ferálnál ! 

Ja igen, Lacikám ! Azl írod, nem akarsz többé színpadra lépni. 
Mielőtt erről személyesen vitázhatnánk, szeretnélek előre, így levélben meg-
győzni, hogy nincs igazad. Mert azt írod máshol: milyen boldogság lesz 
abban az országban élni, amely most azokra az elvekre épül, amelyekért 



V e s z é l y e s f o r d u l ó 

Szilágyi Bea, Biliesí Tivadar, Móricz Lili, 

BAJORRÓL, TÍMÁRRÓL 
néma levente, felújítása a Magyar 

Színházban.) 

Bcmulaló a Nemzeti Kamara Színházban 

Akik emlékeznek még a Conway-család bel 
városi-színházi sikerére, a nem sablónos szín-
padi mondanivalók í ró jának ismerik Priestley-t. 
A * Veszélyes forduló* mégis szinte mindent 
felülmúl, amit írói merészségben, technikai új-
szerűségben és döbbenetes hatásosságban az 
utóbbi időben színpadon l á t t unk . 

A darab azoknak a nagy »leleplező« irodalmi 
műveknek sorába ta r toz ik , amelyek csak Freud 
és követői ó ta lehetségesek. A tuda ta la t t i t 
továbbfejlesztő mélylélektan t á r t a fel az élet 
felületi csillogásának összefüggéseit a minden 
lá tszaton túl fekvő valósággal. A sVeszélyes 
fordúló« az életben az a pon t , amelyen egy 
véletlen e l indí that ja az elhallgatott igazságok 
lav iná já t . És nem gyógyít és semmit sem tesz 
jóvá az igazság. Ha későn derül k i : a kellemes-
langyos élethazugságok elsöprésével csak ú j 
t ragédiákat okoz. Morális szempontból persze 

í l á s t h y La jos . Lukács M a r g i t és P a t a k y 
Miklós 

vállalni kellene a feltétlen igazság minden 
következményét . De Priestley, az élet nagy 
ismerője, nem akar ja szószéknek használni a 
sz ínpadot : a darab végén lélekzetállítóan 
merész fordulat ta l visszatereli hőseit sekélyes, 
de gyakorlatilag célszerű illúzióvilágukba és 
ezzel hazug valóságában m u t a t j a meg az Em-
ber t . 

Miienne, ha a »veszélyes fordulóban r elkapná 
az embereket az őszinteség lázas tébolya — 
erről szól a darab, A részletek, amilyen izgal-
masak a .sz ínpadon, annyira torz hamisí tásnak 
tűnnének fel egy röv id ta r t a lmú összefoglalóban 
És semmivel sem lehetne érzékeltetni a lenyű-
göző befejezés megdöbbentő h a t á s á t , A meg-
oldás megnyugtató- - mer t valóban ilyen az 
ember és ugyanakkor végtelenül nyugtalanító 
— hogy miért kelt ilyennek lennie? 

A "Veszélyes fordulós hőse egy halott . Ön-
gyilkos lett valami pénzhistória miat t , vagy ön-
védelemből megölte egy nő — ali_g-. fontos. 
Jelleme szinte tapinthatóan alakul ki a drámai 
izgaimú dialógusokból. A reá való emlékezés 
robbantja szét a hazúgságokban elmerült 
emberek idillikus életkereteit. A halottra irá-

i Jenő — az Elnök úr — évtizedek óta 
magyar színpadi irodalom párisi nagykövete. 

Mert ő a legfranciább magyar író. Könnyed és 
tar ta lmas . Nem prédikál nagy igazságokat, 
inkább kis prakt ikus bölcseségeket mond. 
Szereti a verset, a szellemes és csengő rímeket, 
párosakat és ölelkezőket, a mondanivalói ú j 
r ímeket szülnek, a rímei ú j mondanivalókat . 
A rímek is szeretik ő t : könnyen, v idáman, 
engedelmesen ömlenek a keze alól, szinte úgy 
érzem, kezetcsókolnak neki, mielőtt elhagynák 
a tol lá t . 

Mikor a Néma leventét bemuta t t ák , — kilenc 
éve lehet — már éreztük a közeledő vihar 
szelét. Már elkezdődött a lelkekben a felfor-
dulás. Már volt a levegőben valami félelmetes 
és szorongató, A nézőtéren úgy ül tek ugyanolyan 
emberek, mint azelőtt , pedig némelyek szemé-
ben már o t t csillogott a téboly . , , Azér t hatot t 
rám akkor olyan különösen, mélyen, meghatóan 
ez a finom verses szerelmi j á ték . Kísérletnek 
ha to t t . Mint mikor tudósok kísérleteznek, hogy 
milyen hatással van a zene a vadál la tokra . 

Ma már elvesztette ezt a ha tásá t . Mi értelme 
volt a felúj í tásnak? Régen t u d t a m felújí tásnál 
erre a kérdésre ilyen könnyen válaszolni. Van 
bennünk valami ösztön, hogy mindent elfelejt-
sünk, ami az elmúlt t íz évben tö r t én t . De 
persze, néhányidolgot á t kell menteni. A Néma 
leventét is ki kellett kaparni a múl t évek szeme-
téből. Szépen, ünnepi gesztussal színpadra 
tenni, hogy el ne" vesszen. Eljátszani százszor, 
aztán elcsomagolni az irodalomtörténet számára. 
A következő években majd színinövendékek 
lógják já tszani vizsgaelőadásokon. Aztán , m a j d 
nagyon sokára, fe lúj í t ják megint . Majd ha lesz 
egy ú j Bajor 1 . . . 

Bajor Giziről nem lehet többe t mondani, mint , 
liogy olyan Zélia szerepében, mint volt . Nagy 
dolog. A színészek, á l ta lában, elromlottak egy 
kicsit. Vájjon miért? Úgy gondolom, a művé-
szekben megromlot t minden, ami nem művész 
volt. Bajorban, úgy látszik, nincs semmi ilyen 
romlandó. Tisztán művész. Steril . 

Tímárról kell még Í rn i : nagy színész ! Van 
szíve, fantáz iá ja , orgánuma, drámai eréje és 
- micsoda gazdagság! — humora is van i 

Vigyázzunk rá . 
És a régiek közül Péchy Blanka, Biliesí, 

Szigeti és az újak : Zala Karola, Szende Mária 
Móricz Lili , Sallatj Kornélia, összehangolva a 
csillogó előadásba, mellyel a rendező, Horvay 
Is tván, a tehetséges fiatalhoz illő szerénységgel 
a régi snagy. előadást« igyekszik rekonstruálni, 
evvel a fe lúj í tás t gazdag ráadásként »Heoési 
Sándor-emlékestté« avatva. 

Milyen kár , hogy a rendező alkotása éppen 
úgy elmúlik, az előadással mint a színészé. 
Most különös kivételképpen i t t egy előadás, 
amelyről Hevesi Sándorra gondolunk Bevall-
juk : sóhaj tva ! . . . B, I . 

T i m á r József és Ba jo r Gizi 
(Foto-. Mafirt — Cseroa) 

B a j o r Gizi 



Tapolezai Gyula 
(Foto Mafirt—CsernaJ 

sok minden elvész a nagy gonddal fel . 
épített és m é g így is szuggesztív alakí-
tásbó l 

Szakáts Zolán, az orvos szerepében 
hibátlanul egyszerű és közvetlen. Ke. 
resztessy Mária, a pap hitveseként kissé 
túlságosan szabályszerű alakítást nyújt . 
Tapolczai Gyula nemcsak jő, de sok színt 
visz a helyenként kissé ellaposodó jele-
netekhe. Gyulányi Éva bennszülött kocs. 
márosnéja nem mindig meggyőző, de já-
tékában Itt-ott felcsi l lannak a tehetség 
je lek Bicskei Károly az őrmester jelentős 
szerepéhen mélyen a feladat) aljatt ma. 
radt. F igurája sem felelt meg, inkább al. 
földi parasztra, mint amerikai tenge. 
részre emlékeztetett. Hajnóczy Lívia az 
orvosné jelentéktelen szerepében hibátlan 
volt és meg kell említenünk Berky Jó-
zsef kitűnő kabinetalakítását. 

Apáthy rendezése a női főszereplő f igu . 
rájának megformálásától eltekintve, jó. A 
technikai megoldás tökéletes i'tuziót kelt. 
A díszletek szépek. 

dd 

Sulyok Mária és Várkonyi Zoltán 

Bánky Zsuzsa, Básthy Lajos, Pataky Mik-
lós, Lakács Margit és Rápolthy Anna 

(Foto MAFIRT—Marian) 

szemben is. Alakítása : egy jellemszínész talál-
kozása élete nagy szerepével. 

Lényegesen passzívabb, ezér t nem is olyan 
hatásos Básthy Lajos szerepe. De Bás thy meg-
bízható színész, most is jól o ldja meg az igaz-
ságkeresés és az illúziókba menekülés közö t t 
vergődő gyenge ember plaszt ikus megjelenítésé-
nek fe ladatá t . 

Színészi pá lyá jának ú j ál lomásához érkezett 
a darabban Unyvári László. Soha nem lá t tuk 
még ilyen bensőségesnek, min t ennek a ferde-
ha j lamú, hisztériás f iatalembernek a szerepében. 

A nők közö t t Rápolthy Annára nehezedik a 
darab lélektani súlya. Színes és vibráló, mégis 
— vagy t a l án éppen ezér t — utólag nehezen 
hisszük el róla, hogy ember t öl t . 

Szoborszerűen szép Lukács Margitnak nem-
csak megjelenése, hanem alakí tása is. Egyet len 
hamis hang ja sincs. 

Nem úgy az egyébként tehetséges és csinos 
Bánky Zsuzsának. Még sokat kell fejlődnie a 
belső átélés felé. 

Egy epizódszerepet Sitkey I rén alakí tot t 
h ibát lanul . Gyenes István 

Somerset Mangham darabjának felújítása 
a Művészszínházban 

Az élet nem kétszerkettőnógy, az em-
beri lélek nem pontos szabályok szerint 
megoldható matematikai fe ladvány s a 
természetes ösztönök nem gyömöszölhetők 
mindörökre a polgári morál bármilyen 
jólszabott kényszerzubbonyába, — körül-
belül' ezekben sommázható Maugham 
híres darabjának lényege. A kitűnő író a 
fentebb vázolt tétel igazolására színhelyül 
a Csendes^Jceán e g y i k sz igeté t választja, 
ahol a folyton zuhogó eső monoton lár. 
mája szolgáltat kísérteties kísérőzenét a 
lefojtott és kirobbanó szenvedélyek pokoli 
játékához. Két főszereplője van a drámá. 
nak: Sadie Tompson, a boldogságát ker. 
gető kis utcalány és Davidson tiszteletes, 
aki a korlátoltság és fanatizmus démoni 
szintézisében térít i az útjába kerülő bol-
dogtalan lelkeket az általa elképzelt Para. 
diesom számára. A lány sokat tapasztalt, 
jó le lkű teremtés, csak annyira közönsé-
ges, amennyire foglalkozása okvetlenül 
megkívánja, a férf i h ívő aszkéta, aki be. 
fe lé izzó kielégület lenségét a morál hisz. 
tériás hajszolásában vezeti le. A pap 
azonban nemcsak a tűi., hanem az | evi lági 
boldogulás kulcsát is kezében tartja, áz 
angol misszió te l jhatalmú megbízottjaként 
ítélkezik elevenek és holtak felett s mi . 
után a bennszülötteket már megismer, 
tette a bűnnel, amiről eddig ha lvány fo. 
galmuk se vo l t s különíböző pénzbirsá» 
gok és egyéb »Ielki« eszközök igénybevé. 
te lével e bűnök megtorlásáról is gondos-
kodott, most a szerencsétlen lányra vet i 
ki mennyországi hálóját. A lány a hono. 
lului örömtanyáról szökött meg, ahol a 
mulatónegyed hatósági feloszlatása után, 
hároméves börtönbüntetés várt rá s most 
a tengerészőrmester személyében felhuk. 
kan életében az első férfi , aki a csendes, 
megállapodott örömökhöz társul ajánlko. 
zik. A pap azonban könyörtelen. A lány. 
nak vissza kell mennie San Franciskóba 
»vezekelni«. Sadie ellenkezik, t íz körömmel 
harcol, végül azonban megejt i őt a pap 
démoni vakbuzgalma. V á l l a l j a aí <bünte» 
tést, de mikor le lki leg teljesen megsemmi-
sül s a pap birtokába kerül, a misszioná. 
rius az, aki megtántorodik s feláldozza 
évtizedeken át fé l tve őrzött szüzességét. 
Mivel azonban nem csirkefogó, esak 
stupid, levonja »tettének« konzekvenciáit 
és öngyilkos lesz. A lány is visszazökken 
a valóságba s az illúziókkal v é g l e g leszá. 
molva, keserűen indul el az őrmester kar. 
ján, hogy új és más életet kezdjen. 

Sulyok Mária a női főszerepben az ol. 
esóbb és könnyebb megoldást választotta. 
Erős színekkel, közönségesre játszotta sze. 
repét, sajnos, elsikkadt benne minden em-
beri. A nagy átalakulás után olyan gies . 
cses és édeskés volt , mint a százezrével 
nyomott húsvéti üdvözlőlapok. Alakítása 
csupa felszin és sajnos, az egész elő. 
adásra rányomja bélyegét . Nem érti és 
ami legfontosabb, nem érzi szerepét. Mel-
lette Várkonyi Zoltán tökéletes elmélyü. 
léssel megoldott misszionáriusa is sokat 
veszít súlyából. Megfelelő partner híján 

nyulő érzések oly hevesek a túlélőkben, hogy 
olykor úgy érezzük, mintha csak az 6 arcát lát-
nánk a színpadon, kísérteties premíerplanban. 
Szinte összerezzenünk a darab végén, amikor a 
halott arca semmibe tűnik, mert az egész csak 
a lélek mélyrétegeiben lepergő já ték volt. 

Persze, komédiának is nézhetjük az egé. 
szet — és akkor nyomban kitűnnek a lelki 
zűrzavar szertelen túlzásai. Priest ley 
azonban sokkal tudatosabb író, semhogy 
ne szándékosan halmozta volna a kóros 
lelki tenyészeteket. 

A darab dicsérete elismerés az előadásnak is. 
Nehéz elképzelni meggyőzőbb színpadi keretet 

• ennek a remekműnek, mint a m i t a K a m a r a 
Színház együt tese Gellért Endre tökéletes ren-
dezésében nyú j to t t . Jó leset t a darab legapróbb 
árnyala ta iban lá tn i a z t a műgondot , amellyel 
a rendező és az együt tes a darabot , a közönséget 
és színpadi ku l tú ránka t egyaránt megbecsülte. 

Az előadás legmarkánsabb f igurája Pataky 
Miklós. Az egyetlen, aki t isztán lá t a ha t ember t 
behálózó hazugság-szövevényben. Kemény -és 
könyörtelen, nemcsak másokkal , önmagával 



AZ OSTROM ÉS A DRÁMA 
(lg1 dramaturg Jegyzetei éj darabok olvasása közben) 

Amikor leikerültünk a pincéből, sápadtan 
néztünk körül az első napsütésben s szinte 
elszédített a koratavaszi levegő. Úgy látszott, 
hogy az újra meginduló élet s az átélt szen-
vedés örök motívuma hosszú időre ellátta 
témával drámaíróinkat. A színházakat valóban 
elárasztották az elmúlt esztendő eseményeit 
feldolgozó darabokkal. Ezek azonban nem 
felelnek meg a követelményeknek. A törté-
netek és személyek tömegéből — úgy látszik 
— túlságosan készen ugrott ki a dráma. Szinte 
csak színpadra kellett vinni, úgy ahogy le-
játszódott. Éppen az az ellenállás hiányzott 
itt a mü anyagából, amivel szemben — egy 
jeles magyar esztéta szerint — az irodalmi 
alkotás készül, ami élesszemű válogatást követel 
cselekményben és jellemekben egyaránt. 

A szerzők általában nagy könnyedséggel 
tűzik ki a cimet. Rendszerint lendületesen, 
jó expozícióban fognak a tárgyhoz. De negyven-
négy márciusától negyvenöt februárjáig, jó-
formán mindent bele akarnak szőni darab-
jukba. És itt éri Őket az első kudarc. Egymás-
után bukkannak fel dz annyira ismerős szerep-
lők, megbeszélik a maguk problémáit, ellen-
téteit, politikai felfogását. És a színpadi nyelv 
— amelynek szikrázni és perzselni kellene — 
üres álpátosszal ismétli az ezerszer hallott 
vezércikk-tónust. A párbeszédek zuhatagában 
elenyészik az igazi dráma. Egyik-másik ötle-
tesebb szerzó a darab történési idejét huszon-
négy órában szabja meg. Az a gondolat, hogy 
egész életünket átformáló eseményeket egy nap 
tükrében mutassunk be: önmagában véve a mű 
bizonyos egységét jelenti s dramaturgiailag 
semmiképpen sem kifogásolható. De akkor 
minden mondat és minden egyes szereplő 
a drámát kell szolgálja, hogy a cselekmény 
sűrítve gördüljön előre a végkifejlés felé. Ez 
a desztillált élei az igazi színpad Ha például 
1944, október 15-ről írok darabot, semmiesetre 
sem irányadó az, ami annakidején, tizen-
ötödikén, egy munkáslakásban vagy egy vezér-
igazgatói irodában ténylegesen történt. A rész-
letekben ritkán tükröződnek nagy sorsfordu-
latok. A drámaírónak az egészből kiindulva, 
deduktív módon kell a problémát üstökön 
ragadni, hogy a kiválasztott jellemeken keresztül 
a szükséges cselekményt megtalálhassa. 

Ezeknél a daraboknál szereplőkben igazán 
nincs biány. A szerzők páratlan bőkezűséggel 
vonultatják fel előttünk az elmúlt idők jelleg-
zetes alakjait, a vezérigazgatót, a feketéző ház 
mestert, a nyilas katonatisztet, a mérnököt, 
aki hadifontosságú terveket árul el s Gestapo -
besúgó lesz. Sokszor eleven mondatokra, fordu-
latos párbeszédekre bukkanunk. Mégis az az 
érzésünk, hogy ha egy művet bizonyos korszak 
tipikus jegyeivel aggatunk tele, még nem válik 
feltétlenül korképpé, nem kapja meg igazi 
hangulatát. Hiába dörögnek az ágyúk az 
óvóhely-díszlet mögött, hiába sikoltoznak vagy 
ájulnak el szemünk láttára az emberek : a drá-
mát, egy társadalom valóságos drámáját, csak 
belülről, az érzelmeken és sorsokon keresztül 
közelíthetjük meg igazán. Ezt a pár szín-
darabot olvasva, az az érzésünk, mintha valami 
moziban az élső sor legszéléről néznénk egy 
filmet. Mindent csak két dimenzióban látunk, 
az élet elveszti igazi távlatát. Hiányzik a rész-
vét, amely emberré formál minden figurát 
s elhihetővé. minden szót. Az egyes típusok 
beállítása primitív, megjelenésük nem talál 
igazi kapcsolatot a drámával. A szinpadi mű-

Ósxiiia as& és d&ámai képek 
Alighanem megint elkéstem. Mióta ké-

szülök már írni az őszről és íme i t t az első 
hó. Halogattam, mint a beteg barát meg-
látogatását és közben meghalt . Költő-
sors ez. Mondják, hogy jövőbe is lát néha 
a költő. Emlékezni bizonyosan senki sem 
tud nála jobban. De jelene nincs ! 

H o g y is lehetne jelene a köl tőnek, 
mikor saját érzéseit is csak akkor veszi 
tudomásul , mikor »élményekké« l e t tek? 
Mire rájuk eszmélt , mire körültapogatta, 
mire szóvá t e t t e? Hiszen eszmélni csak 
arra lehet , ami már megtörtént , ami már 
nincsen. Még az ütés csiholta fájdalom is 
csak reakció. Akármilyen gyorsan követ i 
}s — egyidejű tudatosság lehetetlen. 
Saját életünket csak múltával észleljük. 
J e l e n ü n k csak a nye lvtanban van. Esz-
mélet len álmunkban csókol csak meg az 
élet, mint ama Árgirus királyfit kedvese, 
aki e lhagyta őt mielőtt felébredt. Ele-
tünknek mi csak utóízét érezzük. Való-
ság? . . . Emlékezünk és rekonstruálunk. 

Már régóta akartam valamit mondani 
az őszről, de nem várta meg. Mert a her-
vadásnak is van hervadása és őszülése az 
ősznek is. Minden évszaknak m e g vannak 
a maga belső évszakjai , de legkivált az 
ősznek. Nyár és té l hirtelen rikítással 
törnek ránk, kürttel , dobbal. Tavasz és 
ősz halkan lopva lopódzók: »beszöknek«s 
mint Ady Párizsába. A tavasz kezdetét 
meglesni a legnehezebb, legizgatóbb por-
tyázások közé tartozik. Az ősszel pedig 
gyakran úgy vagyunk, hogy megérezzük 
jelenlétét még mielőtt megláttuk volna. 
Csak valami elsuhanó borzongás, elfogó-
dás, mintha egy láthatat lan idegen lépett 
volna hangtalanul szobánkba. Azután 
éjszaka kerülgeti a házat mint a to lvaj . 
A n a p még erősen tartja arany frontját 
a nyárnak. De éjszakai oldalunk fedet-
lenül ny i tva van. N y i t v a az éjszaka mint 
hajónkon a lék. Ott ömlik be az ősz_. 
Némán, lassan, hűvösen szivárog és nő 
az ár. Mi virrasztók olyankor tudjuk már, 
hogy nincs menekvés. 

* 
De az ősz is virulással kezdődik, az ő 

tavasz-évadján. Az egyhangú zöld lom-
bozatban kivirulnak az első sárga, barna, 
rozsdavörös színek, mint mezőn a tarka 

virágok. Aztán jön a dús színek bőségébeír 
pompázó erdő. Ez az ősz nyara. Aztán, 
hogy hullani kezd sűrűn a lomb, már her-
vad a hervadás is és a szép halál is meghal. 

Költők mindig is gyakrabban énekelték 
meg a tavaszt meg az őszt mint a többi 
évszakot. Mert ezek eseményesebbek. Van 
első és utolsó felvonásuk. A költők sokat 
készen kapnak és azt szeretik. 

De van i t t m é g valami, ami a színházra 
emlékeztet . A fák halála ugyanis az ő 
legegyénibb, legsajátosabb megnyilatko-
zásuk. Amíg frissek és i f jak, addig egy-
formán zöldek. A nyári erdő nagy töme-
gében nehéz volt őket , messziről nézve, 
egymástól megkülönböztetni . Tömeg volt. 
Személytelen nép. Á m halódva felszínle-
nek megkülönböztető egyéni színeik. Mind-
egyik a maga jel leme szerint hervad. 
Családi színeik dacos lobogóit tűzik ki 
halálraostromolt sudár tornyaikra. 

A haldokló erdő tarka hullafrontjain 
felismerhető minden növevényének egyéni 
élete. Hasonlatos ez valóban a nagy 
tragédiák hőseinek nagy halálórájához, 
mely mindig legegyénibb élet megnyilvá-
nulásuk : önmagára lelt lelkük megszó-
lalása útjuk végén, mely haza vezetet t . 
Az őszi erdő sugárzó pompájában ragyog-
nak Othello, Lear, Machbeth búcsúszavai 
és Shakespeari sz ínpompájú az őszi erdő 
halott i dísze. 

* 
Egészen más arculatja van a halálnak, 

ha a felbomló organizmus oldaláról néz-
zük. Mi szűnik meg? Csak a központi 
hatalom diktatúrája. A sejtek és elemek 
most kezdenek csak igazán élni. A halál 
zsil ipeket nvit az erjedő-gerjedő vegyi 
fo lyamatok előtt . Hogy mi ezt bomlasnak 
v a g y rothadásnak nevezzük, szempont 
dolga Egyoldalú, centralisztikus impe-
rialista előítélet . A halál a felszabadult 
nedvek és mikrobák forradalma: egy 
élet he lyet t , milliárd élet. Az őszi erdő 
színpompája is azonképen. 

N e m is nagyon szomorú, ha elet hal 
meg De egyszer a hervadás is fonnyadni 
kezd és meghal a halál is. Az szomorú, 
mikor a síremlékek is bedőlnek és fel-
szántják a temetőt . Sárba keveredik az 
esővizes lomb a seprő alatt . Akkor for-
dulj el és lássad a gallyakon az új rügyek 
csiráit. 

ben jóformán szimbólikus jelentősége van 
minden hősnek s az iró legfontosabb feladata 
megtalálni az egyes sorsok kapcsolatát a tra-
gédia egészével. 

•Másik főhibája ezeknek a daraboknak az, 
hogy a szerzők elnagyolják, durva vonásokkal 
vázolják fel az egyes jeleneteket. Nem látunk 
szenvedélyt, ami fejlődik, eléri csúcspontját, 
megütközik az ellentétes szenvedéllyel s el-
bukik vagy győz. A szereplőket nem szabad 
kívülről az akkori — laptudósítások szerint 
bekövetkező — esemény sodrára bízni. Az író 
hivatott pótolni azt, arait az élet elnagyolt 
vagy befejezetlenül hagyott. 

Remélhetőleg akad majd méltó szószólója 
az elmúlt időknek magyar színpadon is. Nagy 
íróink — akik egy kicsit mindig félve nyúltak 
a drámához — egyelőre hallgatnak. De hisszük, 
hogy egyszer felgördül a függöny s az áhítatos 
csendben az igazságról kezd' beszélni az igazi 
író, aki egyetemes szemmel nézi a hétköznapi 
tragédiát s a nyomorúságon túl a szebb életet 
keresi. Nem részletez és nem merül el aktuali-
tásokban. Ő már tudja a titkot, hogy csak 
emberi részvét és szervesen kapcsolódó jellemek 
találkozásából születhetik meg az igazi dráma. 

Dr. Konkoly Miklós 
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Hiszek színházaink megújhodásában, mert hiszek a román nép jövő-
jében - mondja N. Caradino, a bukaresti Nemzeti Színház dramaturgja 

N. Caradino, a bukaresti Nemzeti Színház 
dramaturgja, a román irodalom neves kritikusa 
is. Színházi kérdésekben elismert szaktekintély. 
Bevezetőül az általános' színházi helyzetről 
beszélgetünk vele. 

— A háború okozta súlyos helyzet — kezdi 
érdekes beszámolóját — nálunk is, mint egész 
Európában, v.Uságos állapotba sodorta a szín-
házakat. Erkölcsileg és anyagilag mélyen 
lesüllyesztette a már erősen fejlődésnek indult 
modern vezetést. A színház helyzete minden 
időben az ország szociális és politikai állapotától 
függ. A legkisebb kilengés azonnal érezteti 
hatását. Ezt tapasztalhattuk az utolsó öt esz-
tendőben. A hit és akarás azonban átsegített 
bennünket a súlyos háborús megrázkódtatáson. 
Ma már Őszintén mondhatom: a javulás útján 
vagyunk 1 

— Milyen előadásokat szeret a román 
közönség? 

— A mi közönségünknek egyéni ízlése van. 
Bár szereti a könnyű, vidám darabokat, mégis 
az idei esztendő legnagyobb sikerét O'Neill 
„Amerikai Elektra" című drámája aratta. 
A hármas főszerepet Georg Vraca, legnagyobb 
drámai színészünk alakította. Egy-egy elő-
adásra már hetekkel előbb szétkapkodták a 
jegyeket. 

— Milyennek találja az új szineszután-
oótlást? 

— Semmiesetre sem állanak a régi gárda 
színvonalán — válaszolja meggyőződéssel. — 
A régiek között sok feltűnő tehetség akadt, akik 
Európa különböző színpadain is jelentős sikert 
arattak. Csak néhány nevet említek: De Max, 
Maria Ventura, Jounel Raul és utoljára, de nem 

Egy bukaresti inter jú, meiy Budapesten is tanu lságos 

utolsó sorban Elvira Popescu, aki ma is ünnepelt 
színésznője a francia színpadoknak. A fiatal 
generáció azonban megérezte a háborús nehéz-
ségeket. Színházainknak gyors utánpótlásra volt 
szükségük. A sok tehetséges növendéknek nem 
maradt ideje alapos kiképzésre és tanulmányra. 
N e m volt lehetőségük fokozatos fejlődésre. Az 
ugrásszerű karrier hozott ugyan pillanatnyi 
sikert, de rövid idő után érezhetővé vált a két 
nemzedék közötti kulturális különbség. 

— Ma már ezen is túl vagyunk — folytatja 
az igazgató-kritikus. — Bízom a fiatalok jövőjé-
ben. Belátták, hogy csak a klasszikusokon 
keresztül lehet komolyan fejlődni. Van szinesz-
képző akadémiánk és néhány igen jó magán-
iskolánk. Az előbbi intézmény hibája hasonló a 
minden európai országban található állami 
képzőéhez. Sok az elméleti, de keves a gyakor-
lati tanítás. Egy azonban nálunk is biztos: 
még sohasem sikerült komoly tehetséget tönkre-

t C n ^ Ö A térfiak vagy a nők között akad-e több 
tehetség? . , . . , 

— Az írók általában színészek számára 
írnak nagy és hatásos szerepeket. A mi szín-
padainkon azonban több női tehetség akadt. 
Ennek bizonyítékául mondhatom, hogy néhány 
színházunk igazgatója, dramaturgja a nők sorá-
ból került ki. 

— A rendezői gárda? 
— Van néhány tehetséges rendezőnk, de 

kiemelkedő tehetség, sajnos, nem akad közöt-
tük. Felületesek és anyagiasak. Irodalmi művelt-
ségük hiánya a legnagyobb hibájuk.. N e m szeret-
nek, vagy talán nem is akarnak e l m é l y ü l n i . , . 

— Mi a véleménye a filmművészetről? 

— Véleményem szerint a filmjátszásnak 
nincs művészeti jövője — mondja merészen. — 
Lehet beláthatatlan technikai jövője, de ennek 
nincs köze a művészethez. A filmjátéknal 
mindaz hiányzik, ami legfontosabb az alakító 
művészetben : a lelki hangulat, a folyamatos 
átélés. A jelenetek gyors változása megbontja a 
lelki átélést. A film képszerűsége miatt lehetetlen 
az eleven párbeszédek sorozata, ami tulajdon-
képpen a színművészet pillére. Soha sem jutna 
eszembe, hogy filmet rendezzek — mondja 
határozottan. 

— Játszhat-e a színész egyidőben film- es 
színpadi szerepet? 

— Az igazi művész egy Istent szolgálhat 
csak igazán. 

— Milyen tervekkel foglalkozik? 
— Régóta vágyom rendezői iskola felállí-

tására. Színházainknak szükségük van tehet-
séges, művelt rendezői gárdára. Külföldön e 
téren tapasztalt eredményeimet itthon szeret-
ném hasznosítani. 

— Vannak különösebb vágyai? 
— Mindent átfogó, komoiy vágyam van — 

mondja. — Szeretném, ha szinművészetünk 
erősen közeledne a közönséghez, anélkül, hogy 
nívójában valamit is süllyedne! A színházzá 
nép lelki világának és műveltségének fokméroje. 
Hiszek színházaink jövőjében, mert hiszek a 
román nép jövőjében I 

Időnk lejárt. Búcsúzunk. Bár a filmről meg-
fogalmazott véleményét nem osztjuk, színházi 
vonatkozásban sok olyan szempontot vetett fel 
Caradino, melyet Budapesten is megszívlelhet-
n é n e k " Mary F lu i se R . 

„ h á z i fconiuofc-
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Váriné Fülöp Magda, bukaresti színipadi 
kiadó, néhány napra Budapestre érkezett. 
Reggeltől estig színházakkal, színészekkel, 
szerzőkkel tárgyal. Pi l lanatnyi szabad, 
idejében a következő érdekes és örvendetes 
beszámolót adta Bukarest színiházi életéről: 

— Csaknem minden színházunk magyar 
darabot játszik, v a g y magyar darabra ké. 
szül. H o g y a legjelentősebb eseménnyel 
kezdjem: a bukairesti Nemzeti Színházban 
rövidesen próbálni kezdik Az embecr 'ttragé. 
diáját, Ádámot a románok egyik leg . 
nagyobb színésze, Georg Vraca fogja ját. 

• J f i szani. A Cotmedia színházban Balázs Béla 
- f i • • >Boszorkánytánc«.ára készülnek. A Gio. 

3 Ö \ * Wfr condában nagy siker Fodor László v íg . 
W . játéka: A templom egere. A Municipalban 

Bús-Fekete: Méltóságos asszony trafikja. 
A Municitoreskben a «12(Wis tempó« című 
magyar zenés vígjáték megy. A Sarindar. Jelenet a »Hawal rózsájáé 

bukaresti előadásából 

^SZAPPAN A S Z A P P A N O K 

S Z T Á R J A 

ban Hatvani Lil itől: A z első f é r f i Utána 
Barabás Pál vígjátéka: Pénz, pénz, pénz! 
A Viktória Színház most kezdte próbálni 
Békeffi—Stella ú j vígjátékát , a »Janikát«. 
Legnagyobb siker jelenleg a Savoly Szín. 
házban ábrahám Pál »Hawai rózsája* c. 
operettje. A következő darab ebben a szín. 
házban ismét Abrahám-operett lesz: a Bál 
a Savoyban. Főszerepeit Bársony Bózsi és 
Dénes Oszkár fogják játszani. Most i s jó. 
néhány magyar darabot viszek magammal, 
ezúttal a legreprezentatívabb magyar szer. 
zőket szeretném Bukaresttel megismertetni . 

— Egyút ta l természetesen: azon is fára. 
dozwm, hogy méhány román darab is mi. 
előbb színre kerüljön Pesten. Az elsőt eaek 
közül, Michail Sebastian hangulatos, f inom 
vígjátékát Bárdos Artúr kötötte 1« a Bel . 
városi Színház résaére. Magyar címe: Csil. 
tagok. _ _ _ _ _ _ _ 
tmmmmmmmmmmmmmmmmmmmm^ 

n M C S Ö V E T , sérült rádiót Is 
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DARVAS SZÍLARD; 

U T A Z Á S A HUNNIA K Ö R Ü L 
1. 

A Fényszóró szerkesztősége meghívót kapot t 
a »Hazugság nélkül« című film vezérkarától , 
hogy bizonyos, a sa j tó részére adandó informá-
ciók véget t egyik m u n k a t á r s a jelenjen meg a 
gyárban. 

2. 
Első u t a m ezút ta l is a mű te r embe vezet , ahol 

a múl tkor inál jóval nagyobb fény és csillogás 
fogad. N e m t u d o m , olvasóim mennyire emlé-
keznek az örökbecsű f i lm meséjére ,"ezút ta l a 
lokál-jelenetet fo rga t j ák . Básthy, úgyis mint 
gyár imunkás , most ünneplőben, a,zaz szmóklng-
ban ül a mulató asztalánál . Mindjá r t az első 
jelenet demokra t ikus hangula tba r ingat , ugyanis 
a következőképpen já tszódik le : 

Básthy (letelepszik a lokál aszta lához) : Egy 
konyakot kérek. 

Mikor a művész ünneplőbe öltözik. Egy-
két szmokingért nem megy a szomszédba. 

Laforett, Básthy, Poliy Ági 

Zsuzsi (a gazdag leány bel ibben): Illetve 
két konyakot . 

Básthy: Kezé t csókolom. 
Zsuzsi: Isten hozta , Pé te r 
Básthy Nem lenne jobb, ha egy üveg pezs-

gőt hoza tnék? 
Zsuzsi: Nem, nem, köszönöm. 
Básthy. Maga most megint a r ra gondol, 

hogy én egész nap emelem a nehéz vasakat és 
sajnálná, ha pénzt adnék ki. Pedig van nekem 
elég. 

Zsuzsi: Tudom, t udom, de n e m kell. Meg-
engedi, hogy egy urat idehívjak az asztalhoz? 

Péter: Hogyne , tessék 1 
E z u t á n a művésznő csalogató keze fennmarad 

a levegőben, a mosoly a j k á r a fagy, a jelenetnek 
vége. Ú j képet ál l í tanak be, Básthy pedig hoz-, 
zámlép és f igyelmeztet egyik múltkor i tévedé-
semre. Ezennel helyesbítek is . Bás thy nem 
gyárimunkást, hanem mechanikust játszik a fil-
men, ami belá tom, egészen más és a fent ismer-
t e t e t t lokál-jelenetet is m ind j á r t valószínűbbé 
teszi. Elvégre ki vágja magá t szmokingba né-
hány üveg pezsgő erejéig, ha nem egy műszerész? 
A mai szolid lokálárak mellett gyerekjá ték az 
egész, legfeljebb másnap túlórázik egy kicsit. 
Ez afféle f inom mechanika. 

Sajnos, félbe kell szakítanom demokrat ikus 
ismereteim gyarapí tásá t , mer t Stób kolléga űr, 

aki nyi lván sójtőfőnöki minőségben tevékeny-
kedik, behív bennünket az igazgatói i rodába, 
ahol kezdetét veszi a t á j ékoz ta tás 

8. 
Előrebocsátom, hogy semmiben sem módosí-

t o t t a m a készülő filmről való véleményemet. 
Azonban messzemenően előlegezve mindazt a bizal-
matlanságot, amelyei eddig a film részére folyósí-
tottam, sok olyan dolgot ha l lo t tam ezen a saj tó-
tá jékoz ta tón , ami érdemessé teszi, hogy ezút ta l 
a Hunnia-f i lmgyárra i rányí tsuk az érdeklődés 
ref lektorát . H á t h a egyszer felvételre méltó 
fi lmet kezdenek forgatni a Hunniában . Történ-
nek csodák, előfordulhat . Ez esetben pedig nem 
közömbös, hogy az ország állami f i lmgyárában 
miféle ál lapotok ura lkodnak . A producerek ha-
tározot tan a söté t szín mellet t foglalnak ál lást . 

Olyasmiket mesélnek, hogy a gyárnak m a j d 
nem va lamennyi nyilas a lka lmazo t t j á t igazol-
t á k . Meg is óvták az összes igazolásokat s ezek 
most újból fo lyama tban vannak , k ö z b e n azon-
ban enyhe szabotázs-hangulat uralkodik a gyár 
egész te rű létén. Az üzemi b izot t ság vezetősé-
gében olyan egyének működnek , akiknek poli-
t ikai mú l t j a enyhén szólva gyanús . A mun-
kások nem haj landók különórázni, noha a fi lm-
gyár tásná l egy-egy e lmulasztot t negyedóra 
százezreket jelent . 

Mindezekhez t udnunk kell, hogy a produkció 
olyan szerződést kö tö t t a Hunniával , hogy a 
gyá r t á s ideje a la t t a vál lalat minden k iadásá t 
fizeti . Tehá t az összes fixlizetéses het i alkalma-
zot tak járandóságai t is, t ek in te t nélkül arra , 
hogy dolgoznak-e a produkciónak, vagy sem. 
Ez magyaru l annyi t jelent , hogy a Hunn ia 
tu la jdonképpeni gazdája jelenlég Pollák úr, 
a film tőkése, aki ezideig egymilliárd pengőt 
köl töt t a f i lmre és legalább még ke t tő t beleöl. 
Nem m o n d o m az t , hogy úgy kell neki, mert 
a film minősége nem befolyásolhatja a munka-
fegyelmet és mindaddig, míg a munkások tisz-
tességesen megkapják bé rüke t , tisztességesen 
kötelesek dolgozni. Semmiképpen sem kívána-
tos, hogy ezek a furcsa á l lapotok meghonosodja-
nak a Hunniában , mer t ismétlem, nem közöm-
bös, hogy állami f i lmgyárunk miféle munka-
tempóval vesz részt a termelésben. 

Szelíden meg is kérdez tem, hogy mér t nem 
lépnek érintkezésbe a Hunn ia igazgatójával , 
mire igazán meglepő választ k a p t a m . 

Kiderült, hogy a Hunnia vezérigazgatója azonos 
Gerller Viktorral, a film rendezőjével. 

Gertler t e h á t ezidőszerint (sa já t bevallása 
szerint) önmagával levelezget különböző vi tás 
ügyekben. Ez kompl iká l t lehet , 

Viszont megnyugta to t t bennünket , hogy 
maga is összeférhetetlennek t a r t j a a dolgot és 
már be is ad ta lemondásá t . .Január 1-től kezdve 
megszűnik vezérigazgató lenni. Ez is valami. 

Megkérdeztem, az egész ügyben kinek ad 
igazat , a produkciónak vagy a Hunniának . Er re 
viszont nem válaszolt . 

Ezek u tán azt j ava l juk , vizsgálják ki az ilíe 

Tudják jól Pesten Budán 
Hangszert ad vesz 
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tékesek a producerek vádja i t . Teremtsenek 
rendet a Hunniában . 

4. 

A saj tófogadás u t án visszaballagunk a mű-
terembe. I t t nagy örömömre megismerkedem 
Maximüian úrral , aki a román verzióban 
Somlav szerepét játssza. így maszkban erősen 
hasonlít A j t ay ra . Kedves, szimpát ikus ember, 
Románia egyik népszerű színpadi szerzője. 
Poily Ági, a pr imadonna szerepel tolmácsként. 

Megkérdem, hogy tetszik neki a film szüzséje. 
— Magam is író vagyok —- mondja finom 

mosollyal — és nem érzem hivatot tnak magam. 

A primadonna egy valódi és három film-
beli atyjával . Pol iy Ági, Pollák űr, Somlay, 

Maximilian, Laforett 
(Hódy György fölvételei! 

hogy nálam nagyobb író művéről véleményt 
m o n d j a k . 

Négyszemközt németre fordí t juk a beszélge-
tés t . Még sok mindent mond a filmmel kapcsolat-
ban, ezt azonban már nem in ter júnak szánja, 
Annyi t ény , hogy r i tka jóízlésű ember. 

K á r ér te . 
5. 

A »nála nagyobb í róval«is eszmecserét foly-
ta tok . Bihari László, a film írója is lecsap rám, 
félrehurcol egy sarokba és arról igyekszik meg 
győzni, hogy eszük ágában sem volt a filmet ki-
já tszani az első nagy demokrat ikus filmnek, 

— Ez csak olyan kedves zenés bolondság — 
mondja . —; Különben a forgatókönyvet épp az 
ön cikke kapcsán alaposan átdolgoztuk. 

Utalok Básthy szmokingjára és megjegyzem, 
hogy ennek nem sok nyomát látom." Szelíden 
figyelmeztet, hogy nem szabad a részletek alap 
ján ítélni. Megnyugtatom, hogy olvastam az 
egész forgatókönyvet . 

— Sej te t tem í — mond ja szomorúan. 

Tökéletes alakot akar? A / X v 
Viseljen ™ —'g me lltartót! 
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KOLCHOZ-SZfNHÁZAK 
A S Z O V J E T U N I Ó B A N 

Lenin: „Nem az a fontos, mi a mi 
véleményünk a művészetről. A mű-
vészet a népé. 

Leninnek ezt az útmutatását tartották szem 
előtt a Szovjetunió kultúrpolitikájának irá-
nyitói, amikor azt tűzték maguk elé, hogy az 
orosz nép kulturális színvonalának emelésével 
párhuzamosan a művészeteket a legszélesebb 
néprétegek közkincsévé tegyék. 

Amikor a cári rendszer korhadt építmé-
nyét elsöpörte az öntudatra ébredt dolgozók 
forradalmának lendületes r o h a m a : amikor a 
régi rend híveinek reakciós törekvései sorra 
összeomlottak s a Szovjetunió irányitói ho2zá-
kezdhettek minden idők legnagyobbszabású 
államépítő programjának valóraváltásához, a 
mezőgazdaság és ipar monumentális arányú 
fejlesztésével egyidejűen megindult az a gran-
diózus munka is, amely a Szovjetunió népei-
nek kulturális felemelését célozta. 

Az egész világot bámulatba ejtő öteves 
térvek keretén belül nemcsak bányaüzemek 
és energiaközpontok, nemcsak gyárak és mező-
gazdasági üzemek létesültek, hanem egymás-
után születtek meg az alsófokú iskolák tízezrei, 
középiskolák ezrei, valamint a legfelsőbb ok-
tatás és tudományos kutatás szolgálatában allo 
egyetemek, speciális irányú főiskolák és tudo-
mányos intézetek százai, amelyek mellett se 
szeri, se száma a dolgozók továbbképzését 
célzó közkönyvtáraknak, olvasóköröknek, mun-
kásklubboknak mind a városokban,, mind a 
tegkisebb falvakban, sőt a forgalmi vonalaktol 
legtávolabb eső kolchozokban is. 

Itt most a Szovjet színművészetéről s első-
sorban a „kolchoz-színházak " - ró l óhajtunk 
beszélni, de úgy elöljáróban bízvást leszögez-
hetjük, hogy ma akár színjátszást, akar film-
művészetet nyugodtan tanulni mehetnek 
Moszkvába azok a népek is, amelyek ezen a 
téren évszázadokkal — illetve évtizedekkel — 
előzték meg az orosz népet. Sztamszlavszky 
színházművészete, Pudovkin s a többi világ-
hírű orosz rendező filmművészete iránytmu-
tató jelzőtűz a világ minden népe számára, s 
amit ezenfelül külön ki kell emelnünk, az az 
a páratlan áldozatkészség, amivel a Szovjet-
unió vezetői felkarolták az orosz vidéki szí-
nészetet. , , . 

A Szovjet kultúrális életének irányítói — 
Lenin szellemében — arra az álláspontra .he-
lyezkedtek, hogv a művészeteket hozzáfér-
hetővé kell tenni nemcsak a városi dolgozok, 
hanem a végtelen orosz vidék lakossága szá-
mára is. Az ukrán parasztok, az .Uralvidek 
bányamunkásai, a Jeges-tenger- partvidékének 
dolgozói éppúgy igényt tarthatnak a művé-
szetekre, mint a nagyvárosok ipari proleta-
riátusa. 

Felismerve a színháznak és-a filmnek a nép-
művelés és népnevelés szempontjából val<-
óriási jelentőségét, megtalálták a módját, hogy 
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a színházi- és filmkultúra megismerésre er-
demes alkotásait eljuttassák a munkás és paraszt-
tömegekhez is. 

Már a kezdet legkezdetén bebizonyosodott, 
— aminek mi hazánkban most vagyunk öröm 
teljes szemlélői — hogy színház számára cl 
sem képzelhetünk megértőbb, lelkesebb, oda-
adóbb és minden szép és nemes gondolat 
iránt fogékonyabb közönséget a munkásosztály 
dolgozó tömegeinél. Moszkva, Leningrád -s 
a többi orosz nagyváros színházi kultúraja 
iránt a munkástömegek részéről megnyilvá-
nuló őszinte és lelkes érdeklődés érlelte meg 
azután azt. a gondolatot, hogy a mezőgazdasag 
dolgozóinak milliós tömegeit is részeltetni kell 
a színházi kultúra gyümölcseinek élvezeteben 

S mert a szovjet-rendszer sikereinek Utka 
éppen abban rejlik, hogy az életrevaló és meg-
valósításra érdemes ötleteket és elgondolá-
sokat nem engedik belefulladni a hosszas ter-
vezgetések és bürokratikus aktaváltások hínár-
jába, a gondolatot ezen a téren is hamarosan 
követte a megvalósítás. 

Mivel olyan közönséget kellett meghódi-

T a r t u n v a koiehoz színpadon 

A kolchoz fakói körü lse reg l i t a színészeket 

tani Thália számára, amely eleddig nem látott 
színházat, sőt legtöbb esetben nem is hallott 
annak létezéséről és mert kellően értékelték 
a szórakoztatva nevelő színház óriási kulturális 
jelentőségét, nem műkedvelő alapon kíván-
ták megoldani a hatalmas feladatot, hanem 
hivatásos színészekből szervezett vándortár-
sulatok útján . „igazi s z ínház ihoz akarták 
iuttatni a kultúrára szomjas néptömegeket. 

Először egy, majd annak sikere után mind 
több és több „kolchoz-színház" kelt útra, 
hogy megismertesse a színházat a legkisebb 
falvak lakóin kívül a végtelen orosz pusztákon 
'Iszórt kolchozok dolgozóival, sőt a szibériai 
tundrák és a Jeges-tenger kietlen partvidéké-
tvek lakosságával is. 

Az orosz színészet hatalmas gárdajaban 
bőségesen -akadtak hivatásuk teljes tudatában 
lévő színészek, akik örömmel vállalkoztak arra, 
hogy Thália apostolai legyenek. Vállalták az 
ezzel járó állandó vándoréletet, aminek fára-
dalmait bőségesen ellensúlyozza az a túláradó 
lelkesedés és hálás szeretet, amivel a kis fa-
lucskák és kolchozok népe körülrajongja a 
körébe érkező színészeket és nem utolsó sor-
ban az a jóleső tudat, hogy jó és nemes munkát 
végeznek, amikor a színpadi irodalom ki-
magasló alkotásait ismertetik meg a Szovjetunió 
népeivel. , , , 

Mert azt se felejtsük el, hogy ezek a vándor-
társulatok, amelyek az orosz kormány által 
rendelkezésükre bocsátott teherautókon járjak 
sorra a kolchozokat, a legmagasabbrendű 
repertoárral indulnak körútjaikra. Az orosz 
drámairodalom remekein kívül, Shakespeare, 
Moiiére s a -világ drámairodalmának többi 
halhatatlanja szerepel műsorukon, újra és újra 
megdöntve azt az — immár nálunk is valót-
lannak bizonyult — tévhitet, hogy a nep csak 
könnyű fajsúlyú szórakozásra vágyik. (Ellen-
kezőleg : éppen a nép gyermekeiből Össze-
verődött közönség az, amely elutasítja magá-
tól a művészet álarcát öltő dilettantizmust, 
de úgy fogadja az igazi művészetet, mint ki-
szikkadt föld az áldástosztó esőt.) 

Ezt érzik a kolchoz-színházak színészei es 
ez legszebb jutalma áldásos munkájuknak 
Mert képzelhetünk-e színész számára szebb 
pályabért a Thália számára meghódított hívek 
önfeledt rajongásánál? Azt hisszük, nem 
Ezért magáért s a jól elvégzett hasznos munka 
jóleső r tudat iér t érdemes elviselni a fáradal-
makai s az a meggyőződésünk, hogy az a 
színész, akiben a hivatási 'at mellett a-szociális 
érzés is olyan lobogva ég, mint az orosz kolchoz-
színházak tagjaiban, az Magyarországon is 
boldogan vállalkoznék hasonló ^apostoli fel-
adatra, amelynek egyes állomásait egyik leg-
közelebbi számúnkban fogjuk majd ismer-
tetni. ' ' " r e fenő 

Je lene t Shakespeare Otbélójából. 



Oláh Gusztáv a magyar színpadi stílusról 
Oláh Gusztáv, az Operaház ki tűnő főren-

dezője, zárkózott ember hírében áll. Váj-
jon igazo l És ha igen, mi tet te i lyenné? 

Az Operaház negyedik emeletén magá . 
nyosan lakik. Szobája igaíá művészfészek. 

Tudom, mi az emberek véleménye ró. 
!am — válaszol ki nem mondott, kérdő, 
semre. — Talán igazuk van, különc va-
gyok, társaságba nem járok, az Operaház, 
ból al ig megyek ki, jóiformán teljesen feJ. 
szívódtam e fa lak között. 

— Megért engem, ha elmesélem gyeimek-
koromat. Ideggyógyin'íézetben születtem. 
Atyám vezetője volt ennek az intézetnek, 
dé lelkében költő és szeretett minden művé. 
szetet. Anyám festőművész volt. í g y imár 
kora gyermekkoromban művészi légk&rbesni, 
illetve müvészrajongók (között nevelkedtem. 
Sokat voltam az elmebetegek között és — 
talán különösen hangzik — nagyon megsze. 
rettem őket. Együ t t rendeztem velük színi, 
előadásokat és hangversenyeket. Azt h i . 
szem, gyermekkorom élményei voltak dön. 
tőek pályaválasztásomnál. Hatéves korom 
óta foglalkoztam díszlettervezéssel. Emellett 
még két művészet csábított és ragadot t 
magával : a muzsika és a Mnegfagyott mű. 
vészek, az építészet. 

— Az Operaiházba 1921-ben hívott ímeg 
Kéméndy Jenő elődöm. Szüleim aggódtak, 
hogy nem fejezem be tanulmányaimat . Már 
az első évben önállóan engedett tervezni 
mesterem és a következő szezontól kezdő-
dően a négy ál lami színháznak min4en 
díszletét én terveztem. Később az Operá-
ban úgy megnövekedett a premierek és fel-
újítások száma, hogy nem győztem ezt a 
spendlizéstí a színházak között, és azóta, 
csak az Operaháanak dolgozom. 198S.han 
Radnay igazgató reám bízott kísérletkép. 
pen néhány rendezést is. Csábított ez az 
n j munkakör , érdekelt, mit tudok ezen a 
téren, 

— Külföldön szerzett tapaszta la ta i t ho» 
gyan hasznosította i t thoni ' 

— Londontól Moszkváig, Kopenhágától 
Egyiptomig, Spanyolországtól Törökorszá-
gig bejár tam a világot, hogy képezzem és 
fejlesszem magamat . Legnagyobb színházi 
élményeim Moszkvában voltak. Az örök 
emberit és újszerűséget olyan tökéletesen 
párosulva sehol sem volt alkalmam meg-
figyelni úgy, mint itt• Staniszlavszky. 
Meyerhold, Tairov színházainak előadásai 
élő példái az őszintén eredeti é s tökéletes 
művészetnek. 

— Kialakult-e önben bizonyos egyéni 
stílust 

— Nem. Én inkább eklektikusnak érzem 
magam, nem annyi ra úttörőnek és egyéni, 
nek. De talán ez nem is ba j egy ilyen 
intézménynéL Unalmas lenne egy vala-
milyen i rányban beskatulyázott »0.1áh«» 
féle díszletekkel látni el az Opera elő%iá-
sajt . Wagneri szeretnék lenni Wagner , 
operáknál. Mozarti Mozartnál és esetleg 
expresszionista egy olyajti balettnél, ami 
ezt a stílust, megkívánja . 

— Milyennek l á t j a a magya r nemzeti 
s t í lust! 

— Er re a kérdésre nagyon nehéz felelni. 
Szerintem egy nemzetnek sem tudatosan 
nemzeti a stí lusa. Oroszországban oroszok 
csinálják, tehá t á tü t rajta, egyéni művé. 

szefcük, a németeké németes, mer t némef. 
szellem szülte azokat. S mi m á r nem vesz. 
szűk észre, hogy mennyire magyaros egy. 
egy színpadi alkotásunk, de kérdezzenek 
csak ttneg egy külföldit, ö lá tn i f o g j a elő. 
adásainkban a magyaros vonást, bármilyen 
környezetben játszódik is. Hogy mi érti néni 
lehet annyi ra magyaros a színpadi terve, 
zés, m i n t például Kodály muzs iká ja — ez 
azért van, mert Kodály népi zenéből ke-
resi motívumait , de nekünk a színpadon 
nagyon kell vigyáznunk, hogy valahogy 
bele ne essünk a «Lechnerizmusba«. Lech. 
ner vi lághírű építész volt, de végzetesen 
tévedett, amikor a magya r népi művészet 
pr imit ív hímzéseiti és fafa.ragásos idíszité. 
seit r a k t a r á szecessziós elgondolásai ino. 
dern épületeire. 

— A milánói Scalában például egy ma. 
gya r főúr i tánctermet kellett terveznem és 
az intendáns ragaszkodott a magyaros 
motívumokhoz. Hát , mondja kérem, őszán. 
tién, látott már magyaros motívumú tul i . 
pános főúri tánctermet Magyarországon? 
Lássa, így vagyunk a magyaros motívum, 
mai, ami t csak akkor alkalmazhatunk, h a 
a téma megkívánja ezt. 

— Díszleteim közül magyaros stílusúak: 
Bartók—Balázs Béla »Fából faragott király, 
fi't-a, Kodály—Paulini y>Háry János«-a. Már 
Bartók—Balázs Béla ^Kékszakállú herceg 
vára.", című operájánál nem tudtajni szándé-
kosan magyaros lenni, de ta lán egy idegen 
i t t is megérezné a magya r kezet és ará« 
nyokat . 

— FoglalkozotiUe már CSnka Panna dísz. 
letterveiveit 

— Neon. Ezzel a művel még nem foglal , 
fcoztam komolyan, csak elméletben. Érde. 
kes feladat lesz a kuruckor t átvinni egy 
irreális vi lágba. Most Balézs Béla 
y>Mozart«.jának vígszínháza díszletein 
dolgozom. Ugy érzem, hogy a Mozart.dís& 
letek a legnehezebb feladatok közé tartóz. 
Tiak. Valami, azon a színpadon teljesein! 
szokatlan stílusban látom magam előtt aa 
egészet. Egyes fényforrásokkal szeretnék 
bevilágítani a történelem re j te t t zugaiba, 
hogy a mélyből kiemeljem az emberi valót. 
A díszletek egyszerűek lesznek. Mindig 
azokra a díszletekre vagyok a legbüszkébb, 
melyek egyszerűségükkel tű,nmek fel. H a 
az aranytól és egyéb eicomáktól roskadozó 
díszleteimet megtapsolják, valami fu rcsa 
lealaceonyodást érzek: művészi meggyőző, 
désem eladását. He ha egyszerű díszleteket 
tapsolnak meg, akkor megdobban a szivem, 
mert, látom, hogy őszinte művészettel ia 
lehet sikert elérni. Moxt fejeztem be Bar-
tők—Lengyel »Csodálatos mandarint.ja és 
de Falle >,Szerelmi varázs«-a díszleteit. Az 
eredményt izgalommal várom. 

Huszonötéves jubileumaihoz közeledik 
Oláh Gusztáv. A tehetségéhezi fűződő re. 
ménységek egymásután válnak valóra az 
Operaház színpadán. Ennek az igazi és a 
színpadot minden ízében ismerő művész, 
nek i rányí tása alatt derült ki, milyen ter-
mészetesen tudnak mozogni és játszani 
művészeink, milyen játékos ábrázolást kap 
a szöveg, egyszerű eszközökkel isi milyen 
hatásos és stílusos lehet a színpadi 

Gamásiné Halmy Sár i 
Oláh Gusztáv 

(Foto MAFIRT-Marisi.i 

Utca Bécsben a Theater an der Wien 
mögött (Mozart) 

m 



ISMÉT 

. . GYERMEKSZÍHHÁZRÖL 

Miután egy hét alatt négy gyer-
mekszínházat láttam, akaratlanul 
is Kassák Lajos egyik regényalakja 
ut eszembe. Egy kisfiú sezlónjuk 

rejtett zugában egy íadárabbal on-
fe'edten játszadozik. Autót, tortát, 
léghajót, mindent. Egy alkalommá 
édesanyja felfedezi ezt a játékot és 
tkŐmoTy., -nevelő, célzattal k u -
tatja gyermekét; szamárságot mű-
vel hiszen a fadarab nem repülő-
gép. Az író szerint — és ez így » 
van - a kisfiú attól kezdve meg-
szűnt gyermek lenni. Felnőtt 
lett? Nem, mert még csak 5 éves, 
a lelkiismeretlen felnőttek kiszafc-
Ltták a gyenge palántát élete való-
ságos talajából, a mesevilágból. 

Ezekben a gyermekszínházakban 
kivétel nélkül gyermekek szerepel-
nek Milyen bírálatot érdemel az a 
s z t é í akit szerepétől fosztanak 
meg? Mert valóban a gyermek sze 
r e p e a j á t é k . A z a j á t é k , a m e l y b e n 
ö él, amit ő talál ki. Ezt a játékot 
- még ha jószándékú s - f e l e t e k 
oondolják ki, felnőttek tanítják be 
és felnőttek helyezik a ktrakatba 
A gyermekszínész már nemt játszik : 
utánoz És feltételezhető, hogy egy 
öt éves tökéletesebben utánoz mmt 
egy sziniiskolát végzett, gyakorlat-
tal rendelkező negyven éves? 

Gvermekszínházaink közül egye-
dül csak az A. B. C. színpad tarthat 
igényt megemlítésre. A gyermekek-
kel S o s és szellemes játékokat ját-
szanak. .Béke-játék.-ban homokba 
S s á k el háborús játékaikat es;_hol-
dog labdázásba íognak a beke 
labdával, ami a Glóbust ábrázolja. 
A jelenetek közötti szünetben Kelen 
Dóra foglalkozott a gyerekekkel. ^ 

SIK OLGA és JOYCE STRATTON együttes 
hangversenyt. tartottak. Közös műsorban sze-
renlő művészek között ritka eset, hogy ennyire 
^ S á s ú két művész 

snLsss 
keire vaU. Brahms Wergebliches Stándchen«-
ében azonban éreztük, hogy könnyed akar lenni 

a nyilvánvaló akarat - zavaróan hatott 
A fiatal angolszármazású zongoraművésznő 

— aki tavasszal nyer te el oklevelét _ h ^ o n l ó 
érzéseket ébresztet t a hallgatóban. Hata lmas 
erő néhol egyenesen démoni arányokba^. muta t -
kozik já téka során ( B r a h m s : Capriccio), van 
S U f hangjai is, különösen egyes zenei men 
datok befejezésének pianót fmoniak - de ügy 
kerül hozzánk ez a hangszín, mmtha nagyon 
erős akarattal tudná csak elérni. 

Cavdída 
A Színművészeti Akadémia növen-

dékeinek vizsgaelóadása. 

A z elmúlt hét négy színházi be-
mutatója között megérdemelt ó s 
méltó helyet foglal el , 
által újjászervezett SznműveszeU 
Akadémia első vizsgaeloadása^ A 
negyedéves növendékek G.B. bnaw 
tCandidás -ját mutatták be 

A Cándida fiatal szereplő többe 
kevésbé megfeleltek a # k « 
nehéz feladatnak, azonban az élve 
zetes szép előadást Nagy Adorján 
egységbefogó, zökkenésmentes ren-
dezésének köszönhetjük. 

Létay Klára, a gépírónő szerepé 
ben, hol csúnyácska zsortőlodő vén 
kisasszony, hol szexuális zavarokkal 
küzdő öregedő leány, akinek még 
vértódulásos álmai vannak h j 

, részegségében is k « * n » ^ 

S a r s i s 
v a n P s 1 f - ! a maszk készítéséből 
A l f e l e k ^ f i a t a l , á b r á n ^ 

Létay Klára, a »Candida« hervadó virág-
szála és a »Nyafogó költő« 

{Foto Maiirt—Cserna) 

V 

B. C.« színpad gyermek 
szereplői 

{Foto Maiirt—Cserna) 

tuaja etnneini it 
ményíejú tiszteletest, b á r h o g y « 
igv<4zik testi adottságát mtelligens 

^ X ^ m K gazdag szerepe-

s mert folyton ezt játssza - , tél 

h ^ e e r ü s g é s á S S l e m e s epizód,ignra 

H o r l T János, Burgess, Candida 

^Candida csak szép. És ez a dr.im-i-irodalom egyik legnagyszerűbb alak 
jához igen kevés. 

A HÉT SZÍNHÁZI VICCE I 

Egyik állami színházunk kitünő de ritkán 
foglalkoztatott művésze meséli, hogy át akai 
szerződni a Vígszínházhoz. 

I S í f r f j ó l ma egy lzerep, mint holnap 
a nyugdij. 
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Most én is hódolóid nagy tábo-
r i * ' rába lépek, a bökversek, a tízsoros 

krokik, a vezércikkek, riportok 
kórusába, hadd szóljak én is egy-
szerű és keresetlen szavaimmal, 
hadd tolmácsoljam néked a szegé-
nyek és a költők dicséretét. 

Te vagy a fagyba dermedt város 
gőzölgő, meleg virága, te vagy az 
aszfalton nyíló, szivekbe tavaszt 
lopó sárga kökörcsin, te vagy a 
koldusok, a Művészeti Tanács által 
jutalmazott művészek életbentartó 
ebéde, mannája . Te félkiló boldog-
ság, Te ötezerpengős, forró, ezer-
édes — sült tök! 

w. 
Én a Ludas Matyi mellett m Füg-

getlen Ifjúságot is olvasom. Mert 
jópofa dolgok vannak benne. Most 
például ezt találtam: 

. . . . De nehogy az illetékeseknek 
ez zokon essék, azért sietve lejegy-
zern, hogy a faluban Is lesznek ma-
gyarok, mert Sinka István, Kodo-
iányl János a Földosztó Bizottságtól 
Törökbálinton kaptak házat.» 

Hit nem ksávesek ? . . . 
* 

Nézd, — mondtam ezelőtt három 
éve — tehén, igazi tehén a Kőrúton, 
csizmás legényke vezeti! Te is meg-
csodáltad akkor a szokatlan jövevényt, 
mint ahogy mindenki, aki csak látta 
a város flaszterjén a legelők jámbor 
küldöttjét. 

Aztán nem csodálkoztunk, hozzá-
szoktunk az állatokhoz, magunkhoz 
vettük őket a közelgő nagy vihar elől. 
Csirkék, kacsák, libák piszkították 
gangjainkat, úrikisasszonyaink a Vá-
rosligetben kecskéket vezettek pórázon 
és ahogy az újságok írták, a fürdő-
kádakban az óatcai polgárok disznó-
kat hizlaltak. 

De most új csodái mutatok. Nézd, 
egy kisfiú egy kislányt vezet a tenger-
sok nép között kezénél fogva l 

Most már biztos lehetsz: elvonult 
fejünk felett a vihar, állataink vissza-
térhetnek legelőjükre s most már egé-
szen bizonyosan a Te szívedbe is be-
költözik a megelégedés. 

* 
A költő nevére onnét emlékszem, 

hogy pár évvel ezelőtt egy nyilas 
hetilapban teljes három hasábon 
azon siránkozott, hogy ő valódibb, 
népibb, tősgyökeresebb költő, mint 
Erdélyi József (a Solymosi Eszter 
szülője), aki közös előadóestjükön 
még a >frizuráját» is leutánozza. 
B i z o n y . . . 

A költőt Sinka Istvánnak hívják 
és most a Kisgazdapárt egyik heti-
lapjában cikket írt a — szocializmus-
ról. 

így : »vagyis szabadon, minden 
erőszak nélkül úgy öltözhessek bele, 
ahogy ezt az én alkatom kedvéli." 

Vagyis: akinek amilyen színű 
az inge, olyant ölthessen magára . 

Sok szép képpel és leírásokkal 
tömött táskát visz magával a francia 
fővárosba a közeli napokban Márffy 
Károly, a magyar hangversenyren-
dézők nesztora. Az Operaház ta-
vaszi párizsi vendégjátékának fel-
tételeit beszéli ott meg, melynek 
keretében a Pique-Dame, Sába ki-
rálynője és a három égyfelvonásos 
Barlök-darab (Fából faragott ki-
rályfi, Kékszakállú herceg és a 
Csodálatos mandarin) előadásáról 
tárgyalnak . . . 

A párisi nagy Opera 

HÁROM ÉRDEKES KÉP 
a magyar filmgyártás hőskorából 
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laha Lnj/.a és 
a íNasrymama« 

Szirmai Imre 
filmben 

Somlay Artúr, Várkonyi Mihály 
és Gombaszögi Frida a sfrarkasí 

filmváltozatában 

Rajnai Gábor és 
Ica »A. faun® c 

AZ ÍRÓSZÖVETSÉG HÍREI 
* — KOLLEKTÍV szerződést kötött a Magyar 

írók Szövetsége a könyvkiadókkal. Az írószö-
vetség részéről Gergely Sándor és Kárpáti Aurél, 
a könyvkiadók részéről Cserépfalvi Imre és 
Tiinár József írták alá a szerződést, 

"v- — A RÁDIÓVAL, sajnos, még nem jött 
Sí*~„ létre a megállapodás. A tárgyalások már olyan 

előrehaladott állapotban voltak, hogy csak az 
aláírások hiányoztak, mikor a Rádió vezető-
sége a jegyzőkönyv szövegezésével egyelőre 
lehetetlenné tette a tárgyalások továbbfolyta-
t'\sá t 

- RENDKÍVÜLI KÖZGYŰLÉST ta r t a 
Magyar írók Szövetsége december 23-án, vasár-
nap délelőtt féltíz órakor a Fészek-klubban. 
A közgyűlés tárgysorozata: beszámoló az el-
múlt félesztendő munkájáról, a kollektív szer-
ződések ismertetése, az elnöki tanács és-a tagok 
létszámának kiegészítése. 

Lenkef fy 
filmben 

V i 



Felh ívo t t a minap . Fátyolos vol t a 
szava, m i n t h a n á t h á s lenne. Hogy vagyok, 
olyan régen nem lá to t t . Szeretné, ha föl-
mennék egy kicsit hozzá, m a délután, 
vagy ha nem, holnap, csak azt ne mond-
jam, hogy nem érek rá . Olyan nagyon 
jót teszek vele, ha fölmegyek. 

Igen, tudom már . 
Kezdte Bőgő Baba v a g y tíz év előtt a 

színiiskolában. Éppen eleget t a n u l t : meg-
tanu l t illendő mód enni, megtanu l t öltöz-
ködni, kicsit még f r anc i áu l is megtanul t . 
Szép, hosszú l ány volt , i l let t az arisz-
tokra ták mellé. Az u raknak babák kel-
lenek, u r ak kellenek a b a b á k n a k : egy-
másra t a lá lnak szépen, min t a f r anc i a 
négyesben va laha , ki-ki szembe kerü l t a 
pá r j áva l . Szóval Baba elsőosztályú ba.ba 
lett, bá ró f iak , g ró f f i ak bérelték. Persze, 
há t a bérlő mellet t igen csak van a ba-
báknak más szerelmük is, mer t az kell: 
divatos i f j ú művész, vagy valamelyik a 
kani sabb úr i f iúk közül; pénzűik ezeknek 
nincs, csak szabójuk, suszterük; a Váci-
utea dőli s é t á j án kelletik maguka t . Nem 
tudom, rossz a memóriám, t a l án m a g a m a t 
is fűztek gyöngéd szálak Babához egy 
v a s r két délután, mikor még kezdőcske 
volt", dohát ez igazán nem számít. 

Tud juk , a bér lő gaval lérok á l t a lába 
nem szerelmesek, ők csak szórakoznak. 
Ráunnak egy babára , másik u t á n néznek. 
(Az is megesik, igaz, hogy a b a b a h a g y j a 
ott a bérlőt , á tpá r to l egy gaval lé rabb 
gavallérhoz.) Bőgő Baba, ha egy-egy bér-
lőjét elveszíti, mind ig végig bőgi a jó-
embereit . 

Illik ugye, jót cselekedni; fölmentem 
másnap délután Baba őszépségéhez. Tá-
pászkodott fölfele a ha t á r t a l an díványról , 
vagvis dívágyről , mikor a helyes kis 
szobalánya bebocsátot t . Merő acél, m e g 
üveg a lakás, a legmodernebb babafé-
szek. Ki volt. a Baba szeme s í rva ; a 
dívágyon tuca t habos p á r n a közt gyö-
nyörű selymes k ingchar les kucorgot t ; a 
színházi lap is ott hevert a kutyó mellett. 

K a p t a m egy kis rúzst , meg néhány 
csepp könnyet a képemre. 

— Angyal . El jö t té l . Mit szólsz. Ül j le, 
v á r j Törpe fo tő j t r án to t t a d ívágy eié: 
ő maga visszahullott a d ivágyra . 

- Hát , mit szólsz. Tudod, remélem. 
(Megtörölte a szemét, azután:) Gyú j t s rá . 
És igyál , mit a d j a k ? (Nyolc-tíz üveg, 
azon az alaesony asztalon a tá lcán, a 
d ívágy fejénél.) Szervusz. (Kortyol.) 
Egész é jszaka bőgtem. Idehoztam a gra-

BRILUÁHS CÉmYELEAZDÁs 
C / U l l l I C D IV, Fer»neiek-t«r»7 
JVltULLCIV Telefon* 184 618 
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mofont, fö l te t tem a P.nrlezmoi \d' aAour- t , 
uekikönyOköltem, bőgtem.j I t t a m és bőg-
tem. Megit tam,, tizenöt Jkonyakp t , e s k ü -
szöm. H a lett volna veronálöm>jó, tudom, 
utálod az öngyilkos nőket, de hidd el, ez 
lesz a vége. (Helétrombitál , amilyen hal-
kan csak lehet , a zsebkendőcskébe s az tán 
fe lsóhaj t és azután:) Egy Tint ié r engem 
dobni, egy Tiii t iér, engem. H á t mi t 
szólsz. Tetszik neked ez a Tinti? Azzal a 
pisze or rával , a hü lye két szemivel, 
t iszta bohóc, esküszöm. Hogy tud ta ez az 
idióta nő elérni, hogy a f iú kíváncsi le-
gyen rá . A, nem érdekel ; azt hiszed, ér-
dekelnek? Nem lát tad még együt t őket, 
nem? Képzelem, micsoda esemény. Dehát , 
bánom én (összemarkolt két párná t , köz-
zéjük esap ja a fe jé t f , báánom én.rnikközöm 
(a ku tyus odacsúszott a fejéhez, kezét 
kezdi nyalni) . F ú j , te ronda dög, nem 
hagysz? (E<iy kis sivitás, az á l la t a sző-
nyegre pot tyan.) J a h a h a j , Dzsimmikém, 
gyere Dzsihi-immi, bocsáss .meg te kicsi, 
szívboldogság, mit tehetsz te róla, nem 
igaz? J a a h j , tündérv i rágom, imádlak 
(össze-vissza ölelte, csókolta közbe, J i m m y 
boldog)- Ez is őtőle való, nincs több ilyen 
szép kinsrebariee az egész országba. (Há-
t á r a feküdt , a ku tyá t a keblére emelte, 
c i róga t ja . Sóhaj t . L e h u n y j a a szemét^ ós 
úgy beszél, színpadiasan.) Szerettem. Sze-
relmes vol tam belé. Ez a t r agéd iám, min-
dig belészeretek a páromba. (Kicsit hall-
gat , szipog.) Tudod, ahogy ez t ud t a az 
ember kezét megfogni , ahogy ez tudot t 
kedves lenni és milyen mulatságos tudott 
lenni; Oxfordban, volt diák, mindig me-
sélte azokat a hecceket, amiket cs inál tak, 
meg kel let t pukkadni . (Megütögeti zseb-
kendőjével a két szemét, és álmos, bar i ton 
hangon:) Fene a po fá j á t . (Picit hallgat .) 
Szerelmes vol tam belé. F é r j h e z mehet tem 
volna t ava ly egy bécsi báróhoz, belém 
pis tu l t a Derbyn. H a szerelmes nem va-
gyok. Én marha , milyen hű voltam, mi-
lyen becsületes. Ez a nyava lyám, hogy 
mindig hű vagyok, te ismersz. (Hal lgat 
kicsikét.) H a megcsaltam, az t csak szo-
kásból te t tem, nem is tud tam, m i t csi-
nálok. (Elnevet i magá t , de rögtön sir, 
megint a szemén j á r a zsebkendocske.) 
Mi lesz velem. Senki je az embernek, mi-
kor így szenved; tudod, egy p á r lecsú-
szott l ánynak r u h á t adok,, ha r i snyá t , kö-
penyt adok nekik, meg pénzt is, h a b a j b a 
v a n n a k ; azt hiszed, velem éreznek? Es-
küszöm neked, mind örül. És az anyám is, 
meg az öcsém, mi t bánják, az én boldog-
ta lanságomat , az a fontos , hogy megkap-
j á k elsején, ami t adok. Una lmas vagyok 
uo-ye, j a a j . (Hasra v á g j a magá t . A ku-
tyus lebukfencezet t róla, sétál a d ívány 
végibe. Sír Baba, sir. Felül azután, egy-
két csepp könnyet még letapogat.) Nem 

érdemelte meg a szerelmemet, nem, es 
küszöm. Először is olyan piszok fukar , 
körmömmel, meg fogammal kellett mindéi 
százast fcisfcedni belőleA E g y gróf tól , 
akinek nyolcvanezer hold ja van. És csak 
a s a j á t szépségéről tudot t beszélni. Meg, 
hogy ő milyen lovas és milyen vadász. 
H a lenn vol tam a bir tokon, félnapig eéi-
balőt t , hogy csodáljam, meg kellet t halni 
az unalomtól. Tudta a bitang, -hogy sze-
ret .n, folyton fé l tékennyé a k a r t tenni ; 
akárhol vol tunk, onnan mellőlem koketál t . 
folyton más nőkkel táncolt, á tü l t minden-
féle utolsó bestiához, m a j d a föld alá 
sül lyedtem. És mikor- . - idefönt azután 
szemrehányást .. te t tem., naki, megütöt t , 
igen, pofozott és fellökött és összerúg-
dalt , de ne gondold, hogy részegségibe 
te t te , neem, csak ilyen brutál is , a sofőr je 
f inomabb ember, esküszöm neked. Na és 
mikor be rúgva jö t t fel hozzám ha jna lba , 
mikor nem velem volt, hanem kár tyázo t t 
és azután még elmentek inni va lahova és 
kérlek, hulla'részegein jö t t fel , bogy 
olyankor micsoda ál lapotba kerül t , ezt 
nem akarom neked elmesélni. Tudod, egy 
ápolónőnek is fe l fordul t volna a gyomra . 
(Combjára könyököl, homlokát a ténye 
rébe dug ja . Nyomorul t . Tint i tetszik neki. 
Tinti , te jó I s ten! J a j , ne haragudj . ) Ú j r a 
csepegni kezdenek a könnyei. Csupa víz 
a zsebkendőeske. Arca, kezefeje is vizes, 
nagymosás van.. Bőgj , Bőgő Baba, élvezz. 
No, vagy három perc múlva szikkad már 
a szeme; r ám mosolyog. (Röhögök maga-
mon. És még esik egy-két csöpp. De azt án 
lehet már púder t kenni, rúzsozni. (Ne 
a d j a k egy t e á t ! V á r j , kérlek, előbb egy 
koktélt . Is teni keverék, az ón kreációin. 

Mikor azu tán szürcsöljük azt a koktélt 
és ő ís r á g y ú j t o t t : 

— Tudod, mi az ú j ság? Ki akarok menni 
Pár i sba . Nem tudok Pesten maradni , nem. 
nem. nem. Par i sba , később m a j d Deauvil-
le-ba, b á r nem tudni még, d iva t lesz-e 
Deauvüle a? idén. Emlékszel tavaly nyá-
ron Cudar Cica egy svéd milliomost ló-
got t magának a Riviérán. Legjobb lenne 
iv.rjhe'/ménni, hidd el mindig csak e r re 
gondolok. Olyan elég m á r nekem min-
denből. 

Kor ty , szippantás, lassan küldi vissza 
Baba a tüdejéből . a füs tö t , egy percig 
mereng. 

— Mondd kérlek, ne menjek inkább Ber-
linbe? Remek f i lmarcom van , teli zúgják 
i t t a rendezők a fe jemet . S á r g a Sári , aki 
töktehetségtelen, az is k iment Berl inbe 
két éve, e lvet te "egy producer. Es énben-
nem ta lán még tehetség is van, mit .lehet 
azt tudni . Gondolkozzál te is, kér lek, sze-
retném, h a va lami t tanácsolnátok. 

Szegény Baba. 
Minekutána elbúcsúztunk, az előszobába 

szép szelíden a mellemre húztam azt m 
üde kis szobalányt , megcsókoltam. 

Müvészlemezek, 
operák, zenekari művek 
tánclemezek 
b é k e b e l i v á l a s z t é k b a n 
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Magyar-román házrannepély 
a Belvárosi Színházban 

Laptól ennél kényelmesebb megbízást nem 
kaptam még. Egyetlen lépést sem kell tennem 
és a kérdéseken is fölösleges a fejemet törnöm. 
Nyilvánvaló, hogy az adott helyzetben interjúm 
tárgya csak egy lehet: 

— Hogy és mint lettem újságíró? 
— Belátom, szokatlan dolog, hogy valaki 

majdnem három évtizedes színészi múlttal a háta 
mögött, váratlanul tollat ragadjon és máról-
holnapra serény újságíróként bukkanjon fel. Csak-
hogy én már néhány esztendő óta szcrgahnasan 
írok. Cikkeim nagy része azonban név nélkül 
vagy álnéven jelentek meg. És bizony nem is 
mostanában, életem derekán nyúltam tollhoz, 
hanem mert végtelenül tiszteltem az írást, csak 
hosszú, vívódásokkal teli inasévek után merész-
kedtem a nyilvánosság elé. Kezdetben csakis 
magamnak írtam. 

— Miket? 
— Naplóval kezdtem. Még hozzá görögül. 

Persze, nem a szöveg, csupán a betű volt görög. 
Óvatosságból, hogy otthon meg ne értsék, ha tit-
kaim után kíváncsiskodnának. De naplóm több 
volt kislányos titokgyüjteménynél. Kényszerítő 
írásvágyamat szolgálta. Kisebb-nagyobb szüne-
tekkel, felnőtt koromban is mindig vissza-vissza-
tértem az egyetlen formához, amelyben ki tudtam 
fejezni magam. 

Sokan serkentettek írásra, de akkoriban a 
színpad, a pódium, családom lekötötte minden 
időmet,gondolatomat és energiámat. Lelkesen bele-

A Belvárosi Színház színpadán kedves házi-
ünnepséggel kezdték meg a kárácsonyi újdon-
ság próbáját — a magyar-román kultúrbarát-
ság jegyében, A soronkövetkezó darab szerzője 
ugyanis, Mihail Sebasiian, román. Vígjátéka, 
a Csillagok, óriási siker volt Bukarestben, tavaly 
kétszázszor játszották a Comédiában. 

A darab rendezőpróbáján megjelent Tile 
román főkonzul Sloica miniszteri tanácsos 
kíséretében. Bárdos Ariur igazgató fogadta 
őket, majd bemutatta a szereplőknek és Sik-
lóssy Pál rendezőnek. A tolmács szerepét a 
darab bukaresti kiadója, Fülöp Magda töl-
tötte be, aki nemrégen még a Belvárosi 
tagja volt. 

A vendégek végignézték az első felvonás pró-
báját , elbeszélgettek a szereplőkkel. Búcsúzás-
nál Tile főkonzul ezeket mondotta Mezey Máriá-
nak : 

— Remélem, sőt biztos vagyok benne, hogy 
a Csillagok Pesten is olyan siker lesz, mint Buka-
restben volt. 

Mezey Mária felsikoltott: 
—- Jézus Mária, elpehhelle a darabot: 
A főkonzul szörnyű zavarba jött , nemHudta, 

mivel ijesztette meg Mezeyt. Megmagyarázták 
neki, hogy a színházi kabala szerint a próbán 
sikert kívánni: rossz jel. Nevetve kért elnézést, 
majd a vendégek eltávoztak. 

A darabot Békeffi István és Stella Adorján 
fordították magyarra. Főszereplői: Mezey Mária 
Simonyi Mária, Góth Sándor és Dénes György. 
Bemutató karácsonykor. 

fogtam ugyan"egy-egy témába, a kidolgozás nehéz-
ségei előtt megtorpantam. 

— Mi volt az első, amit be is fejeztem? 
— Egy színdarab. Ezerkilencszázharminc-

hatban írtam, Pesten. íróbarátaim biztattak, 
hogy nyújtsam be valamelyik színházhoz, mert a 
darab jó és érdekes. Sajátságos módon, a leg-
lelkesebben egyik humoros jelenetét dicsérték. 
Van azonban egy barátom, egy kegyetlenül 
őszinte, igen jó, igen drága barátom, az kereken 
megmondta, hogy a darab hasznavehetetlen. 

— Ki volt az? 
— Heltai Jenő. Bírálata lesújtott. Mindenek-

fölött azért, mert jóformán semmi elismerőt sem 
mondott a darabról. Mindössze egy kómikus női 
alaknak a megmintázását dicsérté: „Aki meg 
tud írni egy ilyen alakot, az nem egészen 
tchetségxelen." Viszont egyetlen szóval sem biz-
tatott, hogy újra -próbáihozzam, hogy tovább 
is írjak. De mondott, egy mondatot, ami később 
sokszor járt a fejemben : „Hóhérmunka ez, amit 
veled csinálok, de igaz lelkiismerettel nem tehetek 
másként. Akiben mozog a féreg, abból úgyis ki-
jön, akiből meg nem jön ki, azért úgy sem kár." 
Hosszú ideig, csüggedt lélekkel lestem, hogy mit 
csinál a féreg. Nos, mozgolódott. Egyszer pedig, 
váratlanul, egészen váratlanul ki is jött. A Lánc-
hídon, egy téli estén, a zajló Duna jegének esze-
veszett kavargása megragadott. Megírtam. El-
vittem a Magyar Nemzetnek. Azt motídták, egy 
hét múlva érdeklődjem sorsa felől. Életem első 
cikke azonban huszonnégy órán belül megjelent. 

Mit éreztem? 
Felejthetetlen mámort. Merem állítani, 

az volt életem legboldogabb napja : nekemj a 
betű szerelmesének és áhítatos tisztelő-

ének, megadatott, hogy nyomtatásban láthattam a 
magam írását. Attól kezdve éjjel-nappal dolgoz-
tam. Heltai Jenő vállalta, hogy írásaimat meg-

Felső kép: Bárdos Artúr fogadja a szín-
házba érkező Ti te román főkonzuli és Stoica 

miniszteri tanácsost 

Alsó kép: Az első olvasópróba. Mezey Má-
ria és Góth Sándor, a két főszereplő, Fülöp 
Magda, a darab kiadója Tite román főkon-
zul, Stoiea miniszteri tanácsos és Békeffi 

István, a darab fordítója . 
(Foto Mafirt—Csorna) 

jelenésük előtt átnézi. Ez természetesen rengeteg 
javítást jelentett. Egy esztendőn keresztül, he-
tenként jó néhány érát áldozott rám és cikkeimre. 
Az oktatásnak váratlanul vége szakadt. Anyám 
látogatására vidékre utaztam. Onnan persze, 
aktualitásuk miatt, egyenesen a szerkesztőknek 
küldtem kézirataimat, Izgatottan vártam Heltai 
bírálatát. Amikor Pesten fölkerestem, azzal foga-
dott : „Szabadúszó vagy t" Önállóságom érdeké-
ben magamra hagyott. Igaza volt. Bíráló és 
oktató szavai iránytűként úgyis velem maradtak. 

— És a színpad? 
— Az elsőbbségi jog : volt és marad a szín-

játszásé. Boldog, hálás és megelégedett vagyok, 
hogy visszatérhettem a Nemzeti Színház, nekem 
oly szent színpadéra, ahonnan elindultam. 

Az a 
hamis 

kis há-
romszög. 

R a v a s z s ág 
az egész, min* 

v denki tudja, mégis 
elolvassa. Kiderül 

így, hogy aki nem akar 
réggel, délben, este, min-

x denkor újra és újra rúzshoz 
kapkodni — használjon durdilly 

ajakrűzst, mert az egész nap tart 
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A szellem árulói a hangversenydobogón 
„Botrány, hogy Beethoven Fidelio-ja, 

ka német felszabadulás ünnepi operája, 
jnem volt betiltva Németországban ez 
alatt a 12 év alatt. Botrány, hogy akad-
tak énekesek, akik elénekelték, zenészek, 
akik eljátszották, hallgatók, akik végig-
hallgatták." 

„ A z a karmester, akit Hi t ler Zü-
richbe, vagy Párizsba, vagy Budapestre 
küldött és ott Beethovent dirigálta, bűn-
részessé vált egy obszcén hazugságban, 
— az alatt az ürügy alatt, hogy ő csupán 
zenész és csak zenével foglalkozik." 

(Thomas Mann nyilt leveléből.) 
A szabadságszerető nemzetek gyanakodva 

fogadnak minden művészt, aki a fasiszta be -
folyás alatt állt országokból való. Mindenek-
fölött legóvatosabb Amerika. Mielőtt az idegen 
partraszáilnaj azelőtt is különféle orvosi vizs-
gálaton kellett átesnie, még a röntgengép elé 
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is állították. M a azonban már nemcsak a tüde-
jére kíváncsiak, hanem a közelmúltban tanú-
sított politikai magatartására is. Az ellenőrzés 
szigorúságára jellemző, hogy — amint a new-
yorki „ T i m e " c. lap írja — a háború befeje-
zése óta most lépett csak amerikai földre az 
első európai művész : Jussi Björling, a nálunk 
is ismert svéd tenorista. M á r 1941-ben kellett 
volna elkezdenie szereplését a Metropoli tan 
operaházban, de a nácik nem adták meg szá-
mára az általuk akkor megszállott országokon 
keresztül az átutazó vízumot. 

Jussi Björling azok közé a kevés élvonalbeli 
európai művészek közé tartozik, akik külö-
nösebb megpróbáltatások nélkül vészelhették 
át a háborút , — anélkül, hogy az igazság, az 
emberi jogok árulójává lett volna. Sajnos, 
azonban sok nagy művész nem így viselkedett 
és kiszolgálta a humanista szellem barbár 
eltipróit. Ezek felett nemzetközi bíróság ítél-
kezik majd , melynek muzsikus-tagjai között 
ott találjuk Paul Paray, a Párizsi Szimfoniku-
sok vezetője, Jaques Thibaud hegedűművész 
és Pablo Casals nevét is. 

Emlékezetes, hogy Hitler, végtelen h iú-
ságában, 1940-es franciaországi tartózkodása 
alkalmával három „teátrál is" jelenetet ren-
deztetett m e g ; ragaszkodott ahhoz, hogy 
Compí égne-ben írják alá a fegyverszüneti 
szerződést, meglátogatta N a p o k o n sírját és 
résztvett a párizsi Nagyopera előadásán, A 
világrontó diktátori és kíséretét engedelmes 
bárányként vezette körül az Operában a cigány-
képű Szergej Lifar, a cári Operából odakerült 
balletmester és a germánimádó Wagner-
szoprán : a hatalmas testű M m e Germaíne 
Lubin. A „f ranciák Dohnányi ja" , Alfréd 
Cortot is hűt len lett a művészet őrök eszmé-
nyeihez ; otthagyta a párizsi Zeneművészeti 
Főiskola katedráját és mint Hit ler lakája, 
Vichy zenei tanácsadója lett. Ő írta alá azokat 
a rendeleteket, melyek száműzték a fajilag 
nem kívánatos művészeket a francia zenei 
életből. Mme Lubin egy Bordeaux melletti 
gyűjtőtábor lakója, Lifar és Cortot háziőrizetben 
vannak 

Wilhelm Mengelberg, a világhírű holland 
karmester is kiszolgálta a művészet szabad-
ságának megtagadói t ; — örökre eltiltották 
az amsterdami Concertgebouw-zenekar élé-
ről, melyet éppen 50 évig vezetett. A hírek 
szerint most magányosan él St. Moritz köze-
lében és nemigen foglalkozik p o l i t i k á v a l , , , 
Ugyancsak Svájcban, a genf i - tó mellett el-
mélkedik visszavonultan a fehérhajú Wilhelm 
Furtwangler, a berlini Filharmonikusok kar-
nagya, akit Göring Poroszország Staatsraat-
jának nevezett ki. A poroszországi Wiesbaden-
ben a kopasz Walter Gieseking kétszer is zon-
gorázott az amerikai katonák előtt, amíg rá-
jöttek a háború alatt viselt dolgaira. Persze 
nyomban letiltották további fellépéseit. 
* Nem a „ T i m e " , hanem Ausztriából haza-
érkezett deportáltak hozták hírül, hogy Doh-
nányi Ernő, az utóbbi években zeneéletünk 
álláshalmozó vezetőj'e, több hangversenyt adott 
L inzben és más városokban. Mostanában 
nem érkezett hír ú jabb szereplése i rő l . . . 

A környező országok ismertebb nevei közül 
tudjuk , hogy Georgescu-i, a román karmestert , 
Benedetto Michelangeli és Victor De Sabata 
olasz mestereket száműzték örökre a dobogó-
ról, fasiszta magatartásuk miat t . 

Nincs mentség számukra. Az emberiség 
árulói ők és művészi tudásuk, kul túrájuk, 
műveltségük csak növeli bűneik súlyát. Mer t 
éppen Thomas Mann írja bevezetőleg idézett 
nyilt levelében: „Ha akkoriban az egész in-
telligencia, mindenki, akinek neve és világhíre 
volt, orvosok, zenészek, tanárok, írók, művé-
szek, egy emberkém felálltak volna a gyalázat 
ellen, kihirdették volna az általános sztrájkot, 
sok minden másként történhetett volna, mint 
ahogy történt..." 
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Beethoven hangja 
a bombák zajában 

Egyik legismertebb zene-
kritikusunkkal régen látott 
név előtt álltunk meg 
Névaij Ilona hangversenyét 
hirdeti a plakát. És a zene-
tudós meghatva mesélte, 
hogy az ostrom alatt, buj-
dosás közben Névay Iloná-
val kétzongorán játszották 
a nagy zenealkotók re-
mekeit s azzal tartot-
ták a lelket a velük 
együtt meghúzódó embe-

v .• ; • . rekbeo 

A Szabadsághegy ma-
ÍVevay Ilona gasságában, havas fenyő-

óriások tövében álló villa emlékezetes zene-
szobájában két fekete zongora néz farkasszemet 
egymással. A falak mentén a mennyezetig köny-
vek húzódnak. A karcsú, szőke művésznő 
beszámolt: miért hallottuk olyan régen és 
mire készül mostanában? 

— Amióta Fischer Edwinnél befejeztem 
tanulmányaimat és 1938-ban a bécsi nemzet-
közi zeneversenyen nekem ítélték az I. díjat, 
rendszeresen felléptem itthon és külföldön, 
A háborús események s a velük járó hazai vi-
szonyok egyre inkább elvették kedvemet a 
nyilvános szerepléstől. Ellanyhulásrói azonban 
szó sê m vo l t ! —tesz i hozzá felcsillanó szetr.mei 
— sőt nagyon alapos munkát végeztem ezalatt. 
Elsősorban Beethoven-nel foglalkoztam. Számos 
szonátáját igyekeztem mélyreható tanulmányo-
zással magamévá tenni. A XVII—XVIII . 
század mesterei és Debussy : íme, nagyjából 
az elmúlt idő munkaprogrammja, 

— Időközben mégis felléptem egyszer na-
gyobb "nyilvánosság előtt is. Buda belső részei-
ben még folyt az ostrom, amikor a házunkba 
beszállásolt orosz tüzérek, közkatonák és tisztek 
kértek, hogy zorigorázzam nekik. Pislogó mécses 
fényénél, bundába burkolózva, Beethoven »Hold-
világ-szonátáját« játszottam. Egyre inkább 
belemelegedtem, a fölszabadulás boldog öröme 
inspirált. És mikor a 3. tétel irama betelt, 
könnyes szemek tekintettek felém. Higyje el, 
felért ez á pillanat a régebbi esték zajos sikerei-
vel. 

— Tervei? 
— Bach A-dur versenyét játszom a napok-

ban a Rádió kamarazenekarával. A Belvárosi 
Színházban rendezendő angol hangversenyen 
Purcell és a XVII. századbeli ivirginalisiák« 
műveiből adok elő. Mihelyt azután a művész 
hazája ismét széles e világ lesz, lebonyolítom 
a háború kitörése előtt már lelevelezett angliai 
túrát és lisszaboni koncertemet, melyet Porto-
ban élő portugál kolléganőm készített elő. 
Addig is éltet a lényeget, a mű lelkét kutató 
munka, — amely valóban nemesít, 

1. gy. I, 

2-főzőhelyes villanyrezsók, 
villanykályhák, hősugárzók 

Rádiók zenegéptől a tőrpeszuperig 
V é t e l — E l a d á s — C s e r e 

Bemutatása; Gellmann és Geiger 
V., Csáky-u. 9 
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A ge l l é r thegy i szabad té r i 
a r é n a t e r v e 

Pán József , a neves tervező, 
p o m p á s i l lusz t rác iókka l díszí-
te t t könyvben t á r j a elénk Bu-
dapes t ú j j áép í t é séve l kapcso-
l a tban szőtt á lmai t . Alko tó 
képzeletéinek „.színes á l m a i t azon-
b a n a r ea l i t á s s í k j á r a ve t í t e t t e 
ás s t a t i sz t ika i ada tokka l , pénz-
ü g y i és gazdaság i ötletefcke 
b izony í t j a , hogy a művészi el-
gondolások öt éven belül való-
ban m e g is o ldha tók . 

A művészv i l ágo t érdeikíő öt-
letek közül k i eme l jük a d u n a -
pa r t i nagyszá l lók ú j épüle-
t e i b e te rveze t t revüszínház, 
mozi és dekora t ív t ánc te rem 
gondo la tá t . E z az elképzelés a 
művészi élet fe j lesz tése mel-
le t t é r tékes és ú j s z e r ű propa-
g a n d á j a vo lna az idegenfo rga -
lomnak is és ha t á sos sz ínekkel 
g a z d a g í t a n á Budapes t v i l á g v á -
rosi je l legét . 

De az a t t r a k t í v szempontok 
mel le t t nem fe ledkezik m e g a 
szerző a képzA. és i pa rművé -
szetek, va laanin t a művészkép-
zés kényes p rob lémái ró l sem. 

Gyönyörű e lgondolás pé ldául 
a tabáni mévészház m e g k a p ó 
terve, m e l y m ű t e r m e t és o t t . 
hon t t e r e m t e n e a h a z a i és kül -
földi' képzőművészek s z á j á r a . 
Minden l enne ebben a művész-
házban , korszerű mű te rem, ké-
nye lmes lakás , központ i kiszol-
gá l á s , á l l andó . [kiállí tóterein, 
müvésavendéglő és kávéház és 
he lyet k a p n a az épü le tben egy 
nemzetközi kapcso la tokka l ren-
delkező műkereskedés is. A ta-, 
bánd müvészházban t e h á t a 
vészek a legmegfele lőbb 
m é n y e k közöt t é lhe tnék 
szi és t á r s a d a l m i é le tüke t 
ame l l e t t a telep igen a lka lmas , 

- l «nne nemzetközi mwvészcseré- ' 
akció l ebonyo l í t á sá ra ifi. 

Kü lön f e j eae t fog la lkoz ik az 
- ipa rosművészeke t képző isko-
lák és telepek terveivel . Erdei 

get. 
í m e a tervező megá lmodta , 

most a g y a k o r l a t i embereken 
a sor , hogy Pán József p r ak -
t ikus t a n á c s a i a l a p j á n rea l i -
z á l j ák a nagyszabású és mégis 

tó szép á lmot Bu 
új jászüle téséről . 

< T a b á n i művészház te rve 
(Pán József rajzai) 

Revüsz ínház a szá l lodában 

ipalostcunonéiskolában sfaereifttté 
elhelyezni az i f j ú s á g o t , ahol 
célszerű ós s t í lusos ebédlő-, t a -
nuló- és há lószobákban t a l á l n a 

- o t thon t a jövő nemzedék. A 
termek megkapó s t í l u sában a 
népies m o t í v u m o k •modernizált 
és leegyszerűs í te t t f o r m á i é rvé-

^ uyesülnének, A telepnek több 
lakóépüle te " lenne, közös kony-
hával , ame lye t az i sko la s a j á t 

i g a z d a s á g a l á t n a e l és egyú t t a l 
, V, ez l enne a ker tész tanoncok gya 
,' j korlat i i sko l á j a "10. 

! De a l egmegragadóbb öt le t 
J / a Citadella r o m j a i fö lé te rve-

zett szabadtéri aréna. 

Ez a g rand iózus és még i s 
o l y a n n y i r a kézenfekvő meg-
oldás nemcsak művész i éle-
l ü n k s z á m á r a t e r emtene egé-
szen ű j lehetőségeket , de a vá-
ros fölé t e rveze t t a m f i t e á t r u m 
fes tő i p a n o r á m á j á v a l és idil-
l i kus környeze téve l v i l á g r a -
szóló nevezetessége l enne a fő-
v á r o s n a k . Túltenme Sa lzburgon 
és úgyszólván egyedülálló in-
tézmény lenne az egész világm 
éa m i n d e n k é p megérdemelné , 
de fe l té t l enü l ki is f i ze tné a 
befek te te t t m u n k á t ée köl tsé-

vru&l o 
PftN .. — 



GYANÚ ARNYBKABAN 
A saséi6n egyetlen izgalmas detektív bűn-
ügyi filmje. Universal-film. Játssza az 

ONNIA FILMSZÍNHÁZ 

BUNDÁK 
S Z E M E R E s z űcsnél 

A j á n d é k a C s a l á d n a k ! 

Rádiók 
JUto&ciátszóU 

P Á Z M Á N Y ! 
BUDAPEST, IX., KER. ÖILÖI-ÚT 67. i>ZÁM 

ERZSEBET-KÖRÚT 26 SZ 

M Á S O D I K EMELETEN 

L E G S Z E B B K A R Á C S O N Y I A J Á N D É K I 

B Ő R O N D , R E T I K U L S T B . . 
L E G O L C S Ó B B A N L E G J O B B A T GOL*> IA5ZLÓ BŐRÖNDÖSNEL 
BAROSS-TÉR 15, KELETIVEL SZEMBEN. TELEFONs 2 2 4 - 8 9 0 . SAJÁT MŰHELY 

Számum 
. t 

J o e S m i t h , a m e r i k a i 

francia vígjáték a CORSO filmszínház 
következő műsora. SARLÓ-film 

Leslie Howard utolsó film/e, 

(Royal Apolló) A »Vörös Pim-
pernel«, a »Romeo és Júliai, az 
»Intermezzo« és annyi más fe-
lejthetetlen film hősét, Leslie 
Howard- ot utolsó szerepében 

látja most a budapesti közönség. A szép 
filmek színésze volt. Finom, szinte átszelle-
mült megjelenése rej tet t és ruganyos férfi-
erőt sugárzik. Ezért hatott páratlanul meggyő-
zően az ú. n. »kalandorfilmekben« amilyen 
a »Vörös Pirnpernel« vagy a Royal Apollóban 
most bemutatott »Modern PimperneK Howard 
nemcsak sintelilgens kalandort, hanem mindig 
a jó ügy mellé is szegődik. Utolsó filmjében 
politikai elítélteket szabadít ki a német koncen-
trációs-táborból, annyf megnyerő bájjal és 
eleganciával, hogy Leslie Howard hattyúdala 
felejthetetlen filmélményünk marad. 

(gy- '•) 

(Városi Színház.) Ez a fílui 
a s ^ ? — arról szól, hogyan képzeli 

1 cl Hollywoodban és kapcsolt 
részein a lit t le Tom (ma. 
gyá ru l : kis Móricka), a 

dzsungelt és az oroszlánvadászatot. 
Akinek fentiekről ha lvány gőze sínes, 

ebből a filmből a következőket t udha t j a 
meg: A dzsungel néger fa lnt övező kies 
síkság. A fa luban a fehér oroszlánvadász-
nak amerikai kényelemmel berendezett 
vendégszobákkal ellátott vi tyi l lója van. 
Van továbbá moszkitóhálója, f lytoxpum-
p á j a és a bokrok között kétszemélyes 
sportrepülőgépe, mert ugyan ki hallott 
már nemes vadra lőni repülőgép nélkül. 

Aki pedig megfej t i , hogy miért számum 
ez a Számum, holott egy szellőcske sem 
fú jdogál benne, ju ta lmul , mégegyszer 
megnézheti a fi lmet. 

— sm — 

Modern Pímpernel 

Mindvégig érdekes és izgal-
J L I Í G ^ J A Z S N I . MI mas történet Joe Smith repülő-

gépgyári munkás kalandja az 
- • ellenséges állam kémszervezeté-

vei. Kaland film, amelyben az 
öntudatos amerikai dolgozók élete költői tiszta-
sággal van beleszőve a mese tarka szövetébe. 
Róbert Young megrázó drámaisággal viseli el 
az embertelen kínokat és szobrot emel a név-
telen munkásnak, aki szenvedései és a fasizmus 
megaláztatásai árán a győzelem, a szabadság 
kovácsa lett. (Corvin) -i. 
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SZELLEMI BÉNASÁG 
címen ír vezércikket Kodolányi János a •Füg-
getlen Ifjúsági című. heti lapban. A cikkből 
nem kevesebb derül ki, mint az, hogy a szellemi 
életünket megülő bénaságot tulajdonképpen a 
demokratikus változás okozza 

Ha némely író mostani »bénaságára« gondo-
lunk, tagadhata t lan , hogy Kodolányi János 
okfejtésében van némi igazság. Mert ezt a 
bénaságot. illetve némely írók bénaságát elég 
nagy mozgékonyság előzte meg a fasizmus 
éveiben Kétségtelen, hogy a Turul berkeiben, 
a tárt.vérsapka égisze a la t t jónéhányan mozgé-
konyabbak voltak, Kodolányi János. Sinka 
István s még jónéhányan, mint a demokrácia, 
sajnos, még korom- és pernyelepte ege alat t . 
De azokat a kezeket, melyek csóvát dobtak 
Magyarországra s amelyeknek köszönhető, hogy 
a napot még füst és korom t aka r j a fölöttünk, 
azokal a kezeket nem egyszer e mozgékony és 
akkor egyáltalán nem bénult szellemű írók is 
ösztökélték a gyuj togatásra . 

Nem állí t juk, hogy mindig akarva tet ték ezt. 
A »Sötétség«, a njózsef, az ács« írójáról nem is 
szeretnők elhinni ezt. Azt viszont annál inkább 
szeretnők, ha íróhoz méltó magábafordulással 
s hacsak sa já t magának is, d e bevallaná ország-
és népellenes tévedéseit s ha nem igyekeznék 
destruálni azt az elkerülhetetlenül hibákkal teli, 
küszködő és jóhiszemű demokráciát, melynek ̂  
felépítése elképzelhetetlen a magyar írók nélkül . . 
Ha Kodolányi János a fasizmus krit izálását , 
destruálását elmulasztotta, akkor ne tegye ezt 
éppen a demokratikus Magyarországgal szem-
ben. Mégsem hisszük, hogy neki amaz kedvesebb 

, lett volna. 

í A MŰVÉSZ NEM SELYEMFIÚ, 
a művész nem lehet k i ta r to t t ja semmilyen for-

. mában spekulánsoknak, valutázóknalc, lánc-
kereskedőknek ! A művészek piruló arccal 
utasítják vissza a Fészek-klubb vezetőinek azt 
a védekezését, hogy a termeiben folyó kár tya 
csaták bevételéből a művészeket is támogatták. 

Az a réteg, melynek sohasem jutna eszébe, 
hogy egy igazán irodalmi nívójú regényt, vagy 
egy" verseskönyvet megvásároljon, amelyik 
csupán a napilapok rendőri rovatá t és gazdasági 
híreit, no meg a kártyalapok számait olvassa, 
semmiféle kapcsolatba sem hozható a magyar 
társadalom szellemi elitjével, írókkal, festőkkel, 
muzsikusokkal. Ők, t u d j u k , nem is törik ma-
gukat i lyen kapcsolatok u t án . A művészek 
még kevésbbé. Ha eddig niegvoltak egymás 
nélkül, a jövőben még inkább meglesznek. 
Meri a művészek olyan Magyarországra vágy-
nak, melyben lesznek olvasók, lesznek kép-

SZÁSZ ÉKSZER 
SOMOGYI BÉLA-ÚT3A 

V É T E L - E L A D Á S . 

vásárlók, de ezek az olvasók, és képvásárlók 
azokból a rétegekből fognak kikerülni, melyek-
nek lelkében igazi szomjúság van a kul túra 
után : munkásokból, parasztokból s a haladó 
értelmiségből. 

A Fészek-klubb pedig s_m végkép tisz-
tázni kell vagy a művészek otthona, vagy a 
valutaspekulánsok kár tyabar langja . 

A BÁTORSÁG ÉRTÉKELÉSÉRŐL 
olvashatunk Máraí Sándoi most megjelent 
naplójában. E naplóból kiderül, hogy az em-
beriség eddig vészes fogalomzavarban szenve-
deti . Petőfi Sándorról azt hitte, hogy bálor és 
hős fértiú volt, holott, mint Máraí Sándor 
megmagyarázza, xgyáva , krakélert . Méghozzá 
azon gyáva krakélerek fa j tá jából , akik krakélcr-
ségből és hiúságból haj landók -vérpadon befe-
jezni életüket . . . 

Akik elég tanulékonyak ahhoz, hogy e fejte-
getést, a bátorság eme átértékelését magukévá 
tegyék, most már azt is tudni fogják, hogy ki 
a valójában bátor, ki az, aki nem krakéler. 
Nyilván az olyan író, akinek soha egyetlen 
szava nem volt. a barbarizmus, a zsarnokság 
ellen, aki elég bátor volt hallgatni, vagy leg-
feljebb halkan belesóhajtani t i tkos naplójába, 
a legszörnyűbb tömeggyilkusságok idején. 

g f / A ^ f a t j z j t a l 
víerycly Sándor Dózsa-triló^iáj^nnk második 

kötete) a .Nagy .tábor* néhány nap múlva 
megjelenik az Athenaeum kiadásában. Gergely 
Sándor már dolgozik nagy történelmi munká ja 
harmadik kötetén is. A Dózsa-trilógia befeje-
zése után a háborús Moszkváról szóló napló-
jegyzeteit készül feldolgozni. 

Kovai Lőrinc ú j regényén dolgozik, mely a 
huszita lázadás történetét dolgozza fel. A re-
gény címe -Tűzhely, lesz. Kovai Lőrinc emlé-
kezetes sikerű regénye, a »Földön futók» most 
jelenik meg Cserépfalvinál második kiadásban. 

Nagy Lajos válogatott novelláinak gyűjte-
ménye karácsonyra jelenik meg u Szikra kiadá-
sában. A magyar novellaírás mesterének kötetét 
irodalmi körökben igen nagy érdeklődéssel 
vár ják. Ugyancsak a közeljövőben jelenik meg 
egy regénye is a Hungária kiadásában. 

Pap Károly, a Nyugat u tán i írónemzedék 
egyik legjelentősebb, legnagyobb írójának összes 
novellái karácsonykor jelennek meg az Athe-
naeum kiadásában. Sajnos, a kiváló író, akit 
a nyilasok tavaly elhurcoltak, még nem adott 
életjelt magáról . 

Radnóti Miklós, a kiváló költő, sajnos, 
szintén azok közé tartozik, akiknek sorsáról 

É S W Ü s 

elhurcolása óta nem érkezett hír. A bori tábor 
ban írt megrendítő., finom és mély költeményei 
nek kiadására készül a Révai könyvkiadó 
vállalat . Z 

Kovai Lőrinc két új könyvéről 
Balázs Bé lá t kel) idéznem, amikor a 

íFényszó ró í - c sak -most í r Kovai- Lőr incnek 
még- 1945 k ö n y v n a p j á n megje len t két nagy 
regényéről , a napi lapok szokásos pársoros 
^elintézései, u t á n : *Azl hiszem, hogy nem 
tudunk örülni, nem tudunk szeretni, nem 
tudunk lelkesedni. Szomorúan szerény és 
halk a kritikus szava, ha „elismeréssel" 
emlékeznek meg valamiről. Papírhiányl 
Inkább szívhiá'Jig.í 

Bizony, s z ívh i ány — s haszná l juk csak 
b á t r a n az ö n k r i t i k a szükséges é s nélkü-
lözhetet len, keserű gyógyszeré t szív. 

_ h i á n y ez, mikor 01áh„ Györgynek 
s E g y é d ü l v a g y u n k é b a n i r t , f e l tűnés t keltő. 
K o v á i t dicsőítő h imnusza u tán csak most 
fedezzük fel a. p r o l e t a r i á t u s nagy í r ó j á t . 

Az \lgazság« (Cserépfalvi) az igazságot 
kereső, v a j ú d ó , p a p í r m o c s á r b a f u l l a d ó é r - , 
t e lmiség regénye . A könyv cse lekménye 
K á r p á t a l j á n játszódik le, a Dunamedence 
f ö l d r a j z i l a g és n é p r a j z i l a g legérdekesebb 
p o n t j á n , ahol a f a j t á k , v i l ágnéze tek és 
különböző nemzeti érdekek ' á l l a n a k egy. 
(mással szemben.. A k ö n y v t á r g y v á l a s a t á s a 
ké tségte lenül n a g y v o n a l ú , de éppen a 
•tárgy sokfé le rétegződése, színezése az, 
ami a- könyv szerkezeti fe lép í te t t ségé t 
d e t e r m i n á l t a . Egységes , kerekded szerke. 
zetű kompozíc ióba hozni a f a j t á k , v i lág , 
nézetek és a tö r téne lem sodró e re jű lük te . 
tését m a j d n e m mego ldha ta t l an fe lada t , de 
K o v a i meg t u d o t t ezzel birkózni . A regény 
m o n u m e n t a l i t á s a a gondola tok e re jében és 
öná l lóságában re j l ik . Az író az egyéni és 
nemzeti egoizmuson túl az parök emberi 
é r tékek ál landóságát , h i rde t i , f i lozof ikus 
e r ő v e t 

A «Föld, kenyér, szabadság« (Athenaeum) 
k i f o r r o t t í ró i a lkotás . A könyv egy parasz t 
t r i l óg ia első része. A könyv fe l tűnősegé a 
te l jes szerkezeti egység. Ea a n n á l meg. 

\ lepőbb, mer t a »Föld, kenyé r , s zabadság" 
há rommi l l ió a g r á r p ro le tá r regénye. A 
t á r g y t ehá t kol lekt ív .szintezisű és fenn . 
á l lot t a z a veszély, hogy a k p n y v n e k lesz-
nek k ihu l lo t t szerkezetű részei. Hősei első. 
sorban kubikosok, fö ldmunkások , u r a d a l m i 
cselédek es ezeknek a fö ldesura i . Á t fogó 
keresztmetszete a m a g y a r a g r á r t á r s a d a l o m 
egészének. Egyedü lá l l ó ebben a műben 
Kovai jel lemző készsége, a m i írói t ehe tsé . 
gének legerősebb része (Kőbányai Gy-i 

mielőbb javíttassa meg, m>g 
nagyobb baj nem lesz belőle I 

P é n z t t a k a r í t m e g , h a i d e j é b e n h o x z á n k f o r d u l 

Rádió (jyors-Servke kft.Bpest,XI¥,f sZobójóZSef-».i2,Tel.: 22-02-02 
R Á D I Ó J Á T 



Hosszú idő u tán újból hallottuk RE-
SCHOFSKY SÁNDOR-t zongorázni. Nyugat 
Európa hangversenydobogóinak egykor ünne-
pelt művésze voft, akinek pedagógiai munkás-
sága is jelentős. (Bartók Béla vele irta egyetlen 
zongoraiskoláját . . . ) Már műsora is annyira 
példamutató, hogy a felsőbb zeneiskolák növen-
dékeinek kötelezővé kellett volna tenni meghall 
gatását . ízléses, mértektar tó előadásban, egy -
szerű, mesterkéletlen eszközökkel hozta közel 
hallgatóihoz Handel variációs ár iá já t és Beetho-
ven Appassionata-szonátáját. Chopin-tolmá-
csolása is pátoszmentes, a gyászinduló-tételben 
mégis lélegzetvisszafojtva éreztük a koporsó-
szögekre hulló kalapácsütések szívbemarkoló 
hangjait . Odaadó szolgálat volt ez a muzsikálás 
a muzsika istenének oltárán. Hálásan is fogadta 
szépszámú közönsége. 

Másként szólalt meg Chopin a tehetséges 
FKRENCZY GYÖRGY ujjai alatt . Csillogta-
tásra érdemes technikával egyéni, de mindamel-
lett költői fantáziájának látomásait próbálta 
kivetíteni a nagy lengyel zeneköltő örökszép 
műveiből. 

* • 
A SZÉKESFŐVÁROSI Z E N E K A R előadá-

sában Weiner Leó Szvit-jct hallottuk. Csa-
pongó vidámság jóleső érzésének felkeltésére 
használja itt fel a népi dal lam-témákat , fölé 
nyesen kezelt hangszerelési technikával. So-
mogyi Lászió karmester inkább külsőséges hatá-
sokra pályázott s így soi; helyen adósunk maradt 
a sejtelmes pianísszimók és hatalmas forték-
mélyén rejtőző önfeledt jókedv tolmácsolásával 

(Minden Weinrr-mű előadásakor büszkén 
érezzük, hogy alkotója a ma élő zeneszerzők 
legnagyobbjai közé tartozik. És hiányoljuk, 
miért késnek hivatalos köreink a mester 60 éves 
születésnapjának méltó megünneplésével?) 

* 
U; vancsak vasárnap délelőtt hallgattuk meg 

a FE í IÉR HOLLÓK matinéján Kocsis Juditot , 
a tmagyar Erna Sack«-nak hirdetet t fiatal kolo-
ratursVt, Az első nagyobb szereplés elfogódott 
ságának tekintetbevéte!-vei is az volt az érzé-
sünk, hogy korai még . nagy nyilvánosság elé 
hozni. A hanganyag az nban csakugyan tüne-
ményes, a. nagy magasságokban élesen csillogó 
és jó kezekben valóban hamarosan hézagpótló 
helyet foglalhat el zeneéletünkben. 

A plakát Kárádyt és Honthyt is hirdette s a 
közönség a matiné végeztével zúgolódva— és 
joggal — reklamálta a sztárokat. Nem tudjuk , 
mennyiben hibáztatható a rendezőség, de fel-
tételezzük, hogy a jótékonycélú Fehér Hollók 
művészi társaságával szemben nem a sztárok 
közismert fölény eskedése —• ami majdnem a 
közönség semmibevevésével egyenlő — volt az 
elmaradás oka í 

R e m é n y i Gy, István 

E G R Y J Ó Z S E F 
k a p t a a z ide i n a g y 
á l l a m i a r a n y é r m e t 

Képzőművészeti életünkben ri tkán fordult 
elő ilyen szerencsés megoldás, mint most Egry 
József esetében, hiszen a kitüntetéseket a múlt-
ban majdnem mindig az üzletképes i'éltehet-
segeknek, a befolyásos műkedvelőknek, a mű-
csarnoki közhelyek gyártóinak ju t t a t t ák . Ér-
demes lenne vagy huszonöt esztendőre vissza-
menőleg összeállítani a nagy aranyérem boldog 
tulajdonosainak a névsorát, a művészettörté-
netnek, az esztétikának, de még a közvélemény 
nek se telne sok öröme bénne Annál remény-
teljesebb, hogy a demokratikus ország hivata-
losai mindjár t elsőnek ilyen hibátlan döntést 
hoztak az ezévi odaítélés tárgyában, legjobb 
mesterünk kiválasztásával sikerült ennek oz állami 
elismerésnek a tekintélyét visszaszerezniük. Egry 
u tán mindenki megtiszteltetésnek veheti, ha a 
nagyaranyra érdemesítik. 

Üdvözölnünk kell az illetékeseknek az el-
határozását azért is, mert példát muta t tak a 
tiszta képzőművészeti kritikára, elvonatkoz-
ta tva a festő közismert személyétől. Esztétikai 
és elvi szempontok érvényesüllek ezúttal, a piktúra 
öntörvényei,- a szín, a konstrukció, a Gépszerű-
ség alapvető tételei. Nem tévtanok és balhiedel*-
mek, nem is érdekszövetségek és irányzatok 
felfogásai, hanem a minden mellékestől független 
örök értékek, öncélú műfaji vívmányok. Nem a 
divat és népszerűség diktált , nem azért emelték 
ki Egry t a társai közül, mert népies, tetszetős 
vagy franciás, nem is azért , mer t festői, dunán-

túli, -monumentálisvagy modern, hanem, mert 
maradéktalanul, ilyén vagy olyan tulajdon 
ságok mellett, önmagában,- mankó nélkül jó 
festő, nem tartozik egyletek vagy asztaltársa 
ságok stíluskörébe, csupán a maga mesterségét 
folytat ja, a fényekkel, a sugárzással, a káprá-
zatok és jelenségek optikai rendjével foglalkozik , 
S ennél többet mint művész ne in is tehet , de 
ha ezt hiánytalanul végrehajt ja , méltó a dicsé 
•retre, Nem programmok és hírverők jóvoltából 
lépett /most a világ elé, hanem az elmélyült 
alkotómunka, az odaadó műgond, a becsületes 
tehetség rangjával, mint aki pontosan azt 
végezte él, amire hivatot t . Csupán annyit t e t t , 
hogy lerögzítette benyomásait, észrevette a 
napot és a vihart , kereste, a lényeget, kuta to t t 
a színek szerepe után, fölfedte az embernek és 
környezetének a kapcsolatát. Amint mondani 
szokás, a Balaton és vidékének viszonyait, 
tüneményeit, . lakóit és csodáit festette. S mégis 
mindent ma'gába foglal munkássága, mindent, 
ami még ezenkívül a földkerekén és a lelkek 1 en 
föllelhető. Annak ellenére, hogy segytémájú-
művész, az.egész festészetet átfogja tevékeny-
sége, Mert minden sarkalatos problémáját meg-
oldja, nem hangzatos felszólalásokban, feltűnést 
keltő vásári boímikkal, hanem a műterem ma-
gányának mindennapos, szakadatlan erőfeszí-
téseive). S ezt az áldozatot kívülről jutalmazni 
kellőképpen nem is lehet, az igazi eredmény 
a maradandó életmű. Pogány Ö. Gábor 

MEGNYÍLT 
BUDAPEST 
ŰJ LÁTVÁ-
NYOSSÁGA 

JÁNOS VITÉZ 
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Karácsonyi divatmese 
Hol vott, hol nem volt — talán 

igás sem v o l t , . volt egysser 
agy titadérszép város egy nagy 
folyó mentén és a folyón tündér-
szép, mindig nyitott hidak. Sok, 

sok hM volt ebben a Tárosban, mindnek volt te-
teje és seép, egydarabbói való ablaka, A hásak-
Ua.ii meleg volt és a meleg házaküiui abban sa 
időben is emberek taJatak. De ez már nagyon 
régen rótt. legalább ha* éve. Az egyik házban 
lakott egy csínos n6 és mikor közeledett a ka-
rácsony, — úgy mini most — boldogan Irta tesz-e 
a sok-fsok ajándékot, amit majd venni fog. Volt 
egy kis lánya, ós csak azt sajnálta, hogy a kis-
lány, aki akkot még csak pár hónapos volt, nem 
tud majd ügy örülni ass eljövendő ünnepnek, mint 
mamája. Számolgatott a mama és már aat is ki-
számította, hogy nemsokára eljön az ideje, hogy 
kislánya összeírjon égy hosszú listáit, amin mindaz 
rajta ü l majd, amit karácsonyra kíván magának 
és ez* a lista* nagy lélve odaadja a Mikulás bá-
csinak. Előre örült már annak, hogy a hossíu 
kívánságlistát milyen boldogság lesz számára be-
szerelni és kislánya s»ép nagy karácsonyfája alá 
tenni. De közben sok-sok csúnya és borzaltmas 
történt, sok-sok minden megváltozott. Elinuit hat 
év, a kislány mos* kerül., a, üstaá.atiás korába, a 
mama iss idősebb lett egy félévvel és bizony most 
rettenete® gondjai vannak, mit tesz maijii, te kis-
lánya túil -sokat talál kívánni 8 « t nem tudja 
beszerezni. Meg aztán itt van a többi ajándék is. 
Igaz, hogy tekintettet a nehéz időkre, amikor a 
cukor ... ooo-ba és a. zsír . . . ooo-ba kerül, nem be-
szélve a. pulykáról, férjével1 úgy állapodott meg, 
hogy nem ajándékoznak egymásnak semmit. De 
hát azt esiak nem teszi meg egy fér j , hogy ily 
ifjú nejének aki — ne fölejtsük el — hat éven-
ként csak félévet öregszik és a® is csak előnyére 
válik, nem vesz semmit karácsonyra. í gy hát a 
nejének is illik legalább is figyelmesnek lennie. 
Azután itt vannak a kedves barátnők és kevésbé 
kedves rokonok, akikkel szántón abban állapodtak 
meg, hogy sem ők, neki, sem ö nekik, sem senki 
senkinek nem ad semmit, dehát tudjuk, hogy 
elven Ígéretet soha senki sem tart meg. Divaitbe-
számoló helyett igy hát arra szántuk magunkat, 
ezúttal, hogv segítünk a fejtörésben, igyekszünk 
kedve®, praktikus és aránylag olcsó ajándékot 
ajánlani. 

Elsősorban őfelsége a gyermek, mert mégis 
csak azon keli tennünk, hogy még ebben a zárt-
hidas, hidegházas világban is szép karácsonyt 
nyujtsunfc neki. Itt van mindjárt a karácsonyfa 
problémája, ami, attól félek, ebben a® évben, vá-
rosi halandó számára elérhetetlen lese. De kapni 
majd fenyőágait: vegyünk négy-öt ágat, tegyök 
ezeket egy nagy váaába vagy cserépbe és díszít-
sük úgy fet, mint a békebeli karácsonyfát 

És most tériünk r* 
gyermekünk kívánsá-
gaira, melyeket már na-
gyobb probléma lesz meg-
oldani: mert hogyan ve-
gyünk neki babakocsit, 
amikor ml ast nem tud-
juk megvenni. Tehát sze-
rezzünk egy kis kutya-
kosarat, olyan foxinak 
valöt. csináltassunk alá 
négy kereket és a nyi-
tott végére egy tolóru-
dat; béleljük ki a, kosa 
rat valami vidám flzlnfi 
vagy mintájú anyaggal 
és ugyanebből varrjunk 

a fejrészre függönyöket. Egészítsük ki aa egé-
saet egy kis párnával, éa .steppelt takaróval és 
gyermekünk túl boldog lesz a kocsival, mi pedig 
az ezzel járó kSSSitségeke* két-három ellakott ruha 
árából, majd csak fedezni tudjuk. Nagyon kedves 
ajándék lesz még őfelsége saámára egy babake-
lengye, amit könnyűszerrel megcsinálhatunk ma-
gunk is; varrjunk kis törülközífcet, ágyhuzatot, 
konyharuhákalt, mosdóruhát, zsebkendőket, stb., 
mindent a baba monogrammjával, mintha egy 

X 

\ 

felnőtt számára készülne. Most lön pedig legszebb 
ajándékunk, ami ugyan sok munkávaí jár, de 
tekintettel arra, hogy óriási öröme* okoz majd 
és mi két hétig kitűnően fogunk szórakozni, min-
den munkát megér: ez egy babaház. 

^ Vegyünk egy nagyobb 
és egy kisebb ládát, 
szögezzük úgy egymás-
ra, hogy felül legyen a 
nagyobb és elől a neri-
tott rész: a iapostetejü 
házat fessük be valami 
élénk szintiéi ( na-
gyon ügyes fessen rá 
rajzfilmfigurákat)) a la-
postető körűt pedig csi-
náljunk kerítést és te-
gyünk rá kis fáfeut és 
papirvirágokat, A Uto 
két oldalán vágiunít két-

/ két ablakot és ezekre aa 
'ablakokra sSaögezffiünk 

zöldre festett »«s&lukaí«. A »f»rdszintet« válase-
SKUÍV ketté; egyik részt rendeezük be fogaidószo-
bának, a másikat konyhának. Kapni nagyon ked-
ves bababútor* és ami a legfontosabb kis álló-
lámpákat, amik elemmel még égnek is. Az 
waneteteu ossEtik el egy nagyobb és egy kisebb 
részre; a nagyobb less a hálószoba, a kisebb a 
fürdőszoba. A sterraszra® pedig tegyünk kerti 
bútorokat. És most jön főmül atságunk: etgészltsük 
tó a berendezés* sajátkészítésű .apróságokká.!: 
kis leicafcéjpekkel a falra, függönyökkel, teritöcs-
kékkel és apró felöWöBtetett «liaitókfca!'«. ígérjük, 
hogy gyermekünk ennek az ajándéknak örül 
majd legjobban, de csak ha megfogadjuk, hogy 
karáesoniy után két hétig őt hagyjuk a házzal 
játszani és nem iiHiak, majd állandóan eiőtte. 
Most pedig rátérhetünk a többi ajándékra. 

Szóval a férj , aki mint mindig, most is súlyos 
fejtörést okoz. Mi legyen az a praktikus, szép 
és elviselhető áru ajándék, amivel neki őrömet 
okolhatunk. Segítségünkre jön az a tény, hogy 
ezúttal ö is fázik — n « n úgy mint hajdanában 
hat év előtt, amikor mi selyemharisnyában, kivá-
gott cipőben, majd megdermedve, piros orrunkon 
egy kiló mit sem használó púderrel, mentünk 
mellette az utcám. S>zóval fázik és magára vesz 
minden lehető, de főleg lehetetlen darabokat. 
Tehát Kössünk nelkii dupla pul,kivert: vékony, 
kétféle safnű pamutból kötünk két passssrés® nél-
küli, de különben korapltett pu-Il&vert, ezeket egy-
másra húzzuk és hozzákötünk egy közös passz-
részt. 

— Barátnők réssé re ajáníunk kézifestésü asz-
talszettat, vagy zsebkendőt: fehérnemű tar Mta/ti 
amikéit maguak is eV tudunk készíteni: kartónlar 
pot szélén bevonunk világos mintás anyaggal, ke-
resztbe varrjuk rá a két pántot, amibe gumit 
húzunk. Olcsóbb időkre való reményben csinálha-
tunk még ugyanebből az anyagból harlsnyafer-
tót • 60 cm. hosszú és 85 cm. swHes darabot bebé-
lelünk, azután a szélességből két oldalt 80—20 
cm. visszahajtunk és három részre beosfltva te-
tőzünk. 

í gy kapunk hat „ rekeszt, amibe öt-
hat pár harisnyát * lehet betenni. Az 
egéstare körül pedig varrjunk színes 
behúzott szalagot. És utoljára még 
egy tanács. Kapni nagyon csinos kéz-
zel1 készült házicipöket, ha ügyesek 
vagyunk, mi is m»g tudjuk csinálni. 
Vastag talp. fekete selyemmel be-
húzva és középen egy aranypaszwmány 

rávarrva, talpa filc: elől kőszépről egy vászonnal 
bélelt aranypánt, ami a két oldalról kliaduPó 
két-két fekete, szin-tín bélelt pánihoz van varrva. 

Ahonnan az oldalpántok indulnak, 
/mSySfc % megy egy- aranypánt, benne guimi-

/ T i szalaggal a sarkon át. — Hőkö-
ld f noknak adjunk semmi*, vagy rosz-

sza-t. Magunkat pedig lepjük meg 
( W l / l í f egy todiánerrol! 
'Has i? - Péter Éva 

KONYHA. 
Vasárnap : Paradicsomleves, csirkepaprikás galus-

kával, lábatlan tyúk. Hétfő: Burgonyaleves, le-
rakott lekváros metélt. Kedd : Bableves, spenót, 
bundáskenyérrel. Szerda: Tejfeles hagymaleves, 
sajtos makaróni. Csütörtök: Gombaleves, kel-
káposzta főzelék. Péntek: Lebbencsleves, lekváros 
gombóc. Szombat: Rántottleves pirított kenyér-
kockával, lencsefőzelék pirított hagymával. 

RECEPTEK 
{négy személyre): 

Lábatlan tyúk 
Vegyünk 30 deka lisztet, két deka élesztőt, egy 

evőkanál zsírt vagy vajat, egy kis cukrot vagy 
mézet, csipet sót és verjünk fel langyos tejjel vagy 
vízzel fánktésztát. Ha megkelt, kanállal szaggatva, 
ffizőolajban pirosra sütjük és fahéjas cukorral be-
szórjuk. Legalább egy tojást tegyünk a tésztájába, 
mert mégis csak jobbízü lenne. 

Lekváros gombóc 
1 kg burgonyát puhára főzünk, ha meghámoztuk 

szitán áttörjük. Annyi lisztet teszünk hozzá, ameny-
nyit a burgonya felvesz, tegyünk bele sót, kis 
cukrot, egy kis kanál zsírt. Gombócokat formálva 
(lekvárral megtöltve) kifőzzük, tetejébe pirított 
zsemlyemorzsát szórunk. 

TANÁCSOK : 
Nehéz ma vacsorát főzni, hacsak nincs maradé-

kunk ebédről. Mégis szeretnénk félóra alatt, amíg 
gáz van, valami újat főzni, hogy változatossá 
tegyük étrendünket. 

Ha délben van helyünk a tűzhelyen, főzzünk 
burgonyát és este kevés hagymászsíron megpirítjuk. 
Gyorsan készítünk hozzá valami mártást (kapor, 
gomba, paradicsom stb.) és már tálalhatjuk is 
a kitűnő, ízletes vacsorát. 

Ha sok a pénzünk, vegyünk egy libamellet vagy 
hátát és készitsünk kolbászt. Azt akftr hidegen 
vagy melegen, főzve vagy sütve mindenki szereti. 
Tekintve, hogy a pesti háziasszonyok nem igen 
tudnak kolbászt készíteni, leírom az elkészítés 
módját. A húst megdaráljuk, sóval, paprikával, 
borssal, fokhagyma levével ízesítjük, öntünk hozzá 
vizet, hogy könnyen gyúrjuk és mint a kenyér-
tésztát, jól kidagasztjuk. Vékony kolbászbélbe 
töltjük és már tehetjük is oda sütni. 

Nagyon jó vacsoránk lesz, ha a délről maradt 
hideg gombacroquette-hez burgonya- vagy káposzta-
salátát csinálunk. 

Hardtmuth-rendszerű kályhában, persze ha fa is 
van hozzá, nagyszerűen lehet burgonyát, sőt kis 
kenyeret is sütni. Ugyanúgy járunk el vele, mint 
a kemencével. Ha leégett, a parazsat hátra toljuk és 
eléje tesszük a sütnivalót. Időnként meg kell for-
dítani, mert a parázs felőli részen hamarabb sül. 

P R Í M A 

T í z á l y h a , f ő z ö k , J i ő s u g á r z ó , v a s a l ó k 
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AZ ARC SZÉPSÉGHIBÁI 
R e n d e l l e n e s s z ő r n ö v é s 

A túlzott szőrnövés — mely a strandolás divat ja 
óta jelentőségben nagymértékben megnövekedett 

kétségkívül a női arc legleltűnőbb szépséghibája. 
A szép teint , a szabályos arc is sokat veszít értéké-
ből, ha feltűnő helyen és rendellenes módon szapo-
rodnak ól "a gyorsan növő piheszálak. 

A szőrtúltengés okai többfélék lehetnek. Szerepel 
játszik a családi hajlamosság, az öröklés ; gyakran 
anyáról leányra száll a túlzott szőrnövés. A belsö-
elválasztású mirigyek zavarainál már többnyire 
a serdülés korában elkezdődik a szőrtültengési 
folyamat, mely nőknél bizonyos korhatáron túl 
mindinkább fokozódik. 

Testünk már születésünktől "kezdve apró pihe-
szörökkel van borítva, melyeknek az emberi orga-
nizmusban jelentős élettani szerep ju t . A pillék 
azonban annyira hozzátartoznak a test egyéb jelleg-
zetességeihez, hogy egyáltalában nem uncsztétiku-
,ak. 

Különösen a városban élő nőknek pelyhes az 
» . ' » és a ka r j a . Ennek egyszerű magyaráza ta az 

v a városban lakók könnyebben hozzájutnak 
: khoz az. áldatlan eszközökhöz, melyekkel a rend-

cií-aeseii növő szálak ideiglenesen eltávolíthatók. 
:<< m meglepő, hogy hölgyeink mindenáron szaba-
dulni szeretnének e kellemetlen szépséghibától. 
N'incs is ezen a törekvésen semmi kifogásolni való. 
•Helyteleníteni csupán azt kell, hogy a szőrök ki-
pusztítására minden módot felhasználnak, csak 
éppen azt nem, ami leginkább célravezető — a szak-
értői segítséget. 

A szőrszálak eltávolításának egyetlen biztos 
módját ismeri az orvoskozmetika : a szálak elektro-
mos úton, diathermiával való elpusztítását. Minden 
egyéb kísérletezés csak ronthat a helyzeten, mert 
a hajszálra gyakorolt erőművi hatás (húzgálás, 
dörzsölés, beretválás) a haj szemölcsöt [fokozott 
működésre serkenti és hamarosan kinő belőle az 
új szál, mely erősebb és sötétebb színű a réginél. 
Egyesek viaszból álló tapaszt , vagy pedig meleg 
viaszos gyantakeveréket kennek kis vászonruliács-
kára és ezt. a szőrös területre rak ják . Mikor aztán 
kihűlt és megszáradt, erőszakos rántással letépik. 
Ez a barbár és fájdalmas el járás szintén nem vezet 
eredményre, mer t a szálaknak csupán a bőrből 
kiálló része szakad el, a bőr mélyebb rétegeiben 
fekvő hajhagyma azonban sértetlen marad és abból 
az ú j szőrszál mindenkor kinő 

Ezek az eljárások már csak azért, is árt-Iniasak, 
mert az erőművi behatások következtében a bői 
elveszti ellenállóképességét és hajlamossá válik 
különböző tisztátlanságok, gyulladások és pat ta-

nások kifejlődésére. A szőrszálak egyenként csipesz-
szel való kihúzgálása sem ajánlatos, mer t ezt rövid 
ido múlva szabályszerű' borotválkozásnak kell kö-
vetni, annyira fokozza a szálak megerősödését és 
meggyarapodását. Ugyanez áll a szemöklökritkí-
tasra is es a bozontos, középvonalban összeérő 
szemoldok kifejlődése szintén ugyanerre az okra 
vezethető vissza. 

A szőrszálak végleges kipusztítása a hajhagyma 
etroncsolasan alapszik. A modern orvos kozmetikában 
Használatos villamos (dialhermiás) epiláció, haiszál-
uekony rugalmas plaiiimtüvel történik, atni a bőrt nem 
eget, tehát nem okoz hegeket és nem jár észrevehető 
rajaalommal. Ilyenkor természetesen minden egves 
hajszalat külön kezelünk. Az elektromos tűvel be-
!!•„ ?, ',",- a s J o r s z á l nyílásán át a ha jhagymába és 
megjelelő erossegu elektromos árammal elöljük a 
Hajhagymát, m a j d a szőrszálat enyhe húzással el-
távolí t juk. 

Ez tehá t az egyetlen módszer, amellyel kelle-
metlen szőrszálainktól véglegesen ?s nvom nélkül 
megszabadulhatunk. Minden más eljárás, így a 
röntgennel végzett besugárzás ís céltalan, mer t az 
Időlegesen kipusztult szálak néhány hónap múlva 
újra jelentkeznek. . 

Dr. Hetei Imre 
kozmetikus orvos 

Kozmetikus orvosunlj megcímzett és felbélyegzett 
válaszboríték beküldése ellenében levélben ís vála-
szol. Levelek nevére címezve a szerkesztőségbe 
küldendők. 
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